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“Quem fará de ti como um irmão para mim”

Há duas maneiras de trazer a presença de D'us ao mundo: a do

tsadik, cujas mitsvot fazem descer a Divindade “de cima para

baixo”, e a do baal teshuvá, cujo retorno de uma grande distância

desperta um fervor que alcança o próprio nível de Divindade

que se retirou durante o exílio. O versículo pede ambos ao

mesmo tempo: que o tsadik também faça teshuvá; e essa união

traz a Redenção.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Há duas maneiras de trazer a presença de D'us ao mundo: a do tsadik, cujas mits‐

vot fazem descer a Divindade “de cima para baixo”, e a do baal teshuvá, cujo retor‐

no de uma grande distância desperta um fervor que alcança o próprio nível de Di‐

vindade que se retirou durante o exílio. O versículo pede ambos ao mesmo tempo:

que o tsadik também faça teshuvá; e essa união traz a Redenção.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

No exílio, a Congregação de Israel pede a D'us que volte a ser “como um irmão”, como quando o Tem‐

plo estava de pé. Há dois tipos de servos de D'us: tsadikim e baalei teshuvá. O tsadik segue “o caminho

de Havayá, para praticar tsedacá”: assim como a caridade passa do rico ao pobre, suas mitsvot fazem

descer a luz de D'us ao mundo inferior e escuro, de modo que D'us seja Um embaixo como em cima,

numa realeza aceita de boa vontade. Todos os mundos são apenas “obra”, preenchidos pela luz que

preenche todos os mundos (memalê kol almin); somente a luz que circunda todos os mundos (sovev

kol almin), diante da qual o alto e o baixo são iguais, pode fazer do mundo mais inferior Sua morada, e

ela repousa sobre o bitul. Por meio da Torá e das mitsvot, o pensamento, a fala e a ação de D'us reves‐

tem-se nos de uma pessoa, e a Divindade oculta cresce até se revelar, como cresce uma criança que

mama: “que mamava nos seios de minha mãe”. O baal teshuvá, até mesmo um comerciante que retor‐

na ao estudo, é despertado com maior intensidade; seu despertar subjuga a sitra achra e faz descer a

revelação do nível que se retirou, razão pela qual o ocultamento precede a revelação. O versículo pede

ambos juntos: que o tsadik também retorne; e a teshuvá traz a Redenção.

E S Q U E M A

1 A súplica no exílio

A Congregação de Israel, no exílio, pede a D'us que volte a ser “como um irmão” para ela, como quando o

Templo estava de pé e Israel era chamado Seus irmãos e amigos.

¶1

2 O tsadik: o caminho de Havayá

Dos dois tipos de servos, o tsadik segue “o caminho de Havayá, para praticar tsedacá”: suas mitsvot fazem

descer o Nome Havayá ao mundo inferior e escuro, como a caridade que chega aos pobres. Todos os mundos

são apenas “obra”, preenchidos pela luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin); a morada em‐

baixo, a realeza de D'us aceita de boa vontade, vem da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin),

diante da qual o alto e o baixo são iguais, e repousa sobre o bitul.

¶2
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3 A Divindade revestida e revelada; o baal teshuvá

Quando “seus caminhos são Meus caminhos”, a fala e o pensamento de D'us revestem-se nos de uma pessoa

por meio da Torá e da oração, até mesmo nos mundos da separação. Isso é “como um irmão”, e a Divindade

oculta cresce até se revelar, como uma criança que mama: “Mi” torna isso possível, e “minha mãe” é a ale‐

gria, Biná e a Torá Escrita, enquanto “tu me ensinarias” refere-se à Torá Oral. A segunda seção apresenta o

baal teshuvá, cujo retorno das questões mundanas o desperta, ao contrário dos anjos imutáveis, que não po‐

dem ser despertados.

¶3

4 Do ocultamento à Redenção

O despertar do baal teshuvá subjuga a sitra achra e faz descer a revelação do nível que se retirou cada vez

mais para o alto; por isso, o ocultamento vem primeiro, como no Egito antes do Sinai e na destruição dos

Templos, à semelhança de um pai que se esconde para que seu filho clame por ele. “Eu te encontraria lá fora,

eu te beijaria” refere-se ao baal teshuvá; o versículo pede ambos ao mesmo tempo: que o tsadik também faça

teshuvá por falta de bitul; e, por meio da teshuvá, Israel é redimido.

¶4

C O N C E I T O S - C H A V E

Tsadik e baal teshuvá צדיק ובעל תשובה
Os dois tipos de servos de D'us. O serviço do tsadik vai de

cima para baixo, fazendo descer a Divindade ao mundo; o

baal teshuvá, qualquer pessoa que retorna de uma grande

distância, até mesmo um comerciante que se volta ao estu‐

do, eleva-se de baixo com maior fervor.

O caminho de Havayá דרך הוי׳
O caminho pelo qual a luz do Nome Havayá desce ao mun‐

do mais inferior, como uma estrada liga uma cidade à ou‐

tra. São as mitsvot, cada uma revestida em pensamento,

fala e ação; seu valor numérico, 224, é o dobro de “Havayá
Elokim”.

Tsedacá צדקה
Caridade, que passa de quem tem para quem carece e “re‐

vive o espírito dos humildes”. Ela é o modelo de toda mits‐

vá, que faz descer a Divindade ao mundo inferior.

Uma morada nos mundos inferiores דירה בתחתונים
O propósito da criação: que D'us seja Um embaixo como

em cima, com Sua realeza aceita de boa vontade, e não

apenas imposta. Isso depende do bitul.

A luz que preenche todos os mundos e a luz que

circunda todos os mundos ממלא כל עלמין וסובב כל עלמין
Memalê kol almin é o poder revestido nos mundos, assim

como o poder de uma pessoa se reveste na ação de sua

mão; sovev kol almin é a essência do Criador, diante da

qual o alto e o baixo são iguais. Somente sovev pode fazer

do mundo mais inferior uma morada.

Subjugar a sitra achra אתכפייא סטרא אחרא
A subjugação do “outro lado” que se opõe à santidade. O

despertar do baal teshuvá a provoca e, assim, alcança o ní‐
vel de Divindade que havia se retirado cada vez mais para

o alto.

Ocultamento da Face הסתר פנים
O ocultamento que precede a revelação, como um pai que

se esconde para que seu filho clame a fim de alcançá-lo: o

Egito antes do Sinai, o exílio antes da Redenção.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A súplica no exílio

מי יתנך1 כאח לי2 יונק שדי אמי כו׳. הנה זה המאמר אומרת כנס״י ]כנסת ישראל[ להקב״ה בזמן שאין

בהמ״ק ]בית המקדש[ קיים

“Quem fará de ti um irmão para mim, que mamou nos seios de minha mãe”, etc. Esta declaração é

proferida pela Congregação de Israel (Knesset Yisrael) ao Santo, bendito seja Ele, numa época em

que o Templo Sagrado não está de pé.

O maamar começa com Cântico dos Cânticos 8:1, em que a noiva anseia para que seu amado seja para ela

“como um irmão”. O Alter Rebbe interpreta essas palavras como o pedido do povo judeu, a Congregação de

Israel, a D'us durante o exílio, quando o Templo Sagrado não está de pé.

וענין כאח לי הוא שישראל נק׳ אחים וריעים כמ״שש למען אחי ורעי3 אדברה נא וסיפיה דקרא למען

בית אלקינו

O significado de “como um irmão para mim” é que Israel é chamado de irmãos e amigos, como

está escrito: “Por causa de meus irmãos e de meus amigos, falarei agora”; e o final do versículo diz:

“Por causa da casa de nosso D'us”;

O Alter Rebbe entende que “por causa de meus irmãos e de meus amigos”, em Salmos 122, demonstra que

Israel é chamado de irmãos e amigos de D'us. O versículo seguinte acrescenta “por causa da casa de nosso

D'us”; assim, os dois versículos, juntos, vinculam essa proximidade à Casa de D'us.

דהיינו בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים נקרא אחים ורעים ולכן מבקשת גם עכשיו מי יתנך כאח לי.

isto é, quando o Templo Sagrado está de pé, eles são chamados de irmãos e amigos. Por isso, ela

pede também agora: “Quem fará de ti um irmão para mim”.

Como Israel é chamado de irmão de D'us em relação ao Templo, esse título se aplica à época em que o Tem‐

plo está de pé. Agora, no exílio, a Congregação de Israel pede que essa proximidade retorne: “Quem fará de

ti um irmão para mim”.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O tsadik: o caminho de Havayá

והנה ידוע שיש ב׳ מיני מדרגות בישראל צדיקים ובע״ת ]ובעלי תשובה[. ופעם משמע מדברי חז״ל ]חכמינו

4 אין צ״ג זכרונם לברכה[ שמעלת בע״ת ]בעלי תשובה[ גדול מצדיקים כמ״ש מקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדין

]צדיק גמור / צדיקים גמורים[ כו׳

Ora, é sabido que há dois tipos de níveis em Israel: tsadikim e baalei teshuvá (penitentes). Às ve‐

zes, as palavras de nossos Sábios, de abençoada memória, dão a entender que o nível dos baalei

teshuvá é superior ao dos tsadikim, como está dito: “No lugar onde os baalei teshuvá se encon‐

tram, os tsadikim perfeitos não podem [se encontrar]”, etc.

Há dois tipos de servos de D'us: tsadikim, que permaneceram no caminho correto, e baalei teshuvá, que re‐

tornam a D'us depois de terem estado distantes. Uma afirmação dos Sábios parece colocar o baal teshuvá

em posição superior: onde os baalei teshuvá se encontram, nem mesmo os tsadikim perfeitos podem se

encontrar.

6
ופעם שבחו מעלת צדיקים מאד בענין במי נמלך בנשמותיהן של צדיקים5 ולא אמרו בע״ת ]בעלי תשובה[

כו׳ וכתיב ועמך כולם צדיקים7 כו׳.

E, às vezes, louvaram muito o nível dos tsadikim, como no caso de “Com quem Ele Se aconselhou?

Com as almas dos tsadikim”, sem dizer “baalei teshuvá”, etc. E está escrito: “E teu povo, todos são

tsadikim”, etc.

Em outros lugares, os Sábios louvam muito os tsadikim: antes de criar o mundo, D'us “Se aconselhou” com

as almas dos tsadikim, e os baalei teshuvá não são mencionados, embora, segundo a primeira afirmação,

parecessem estar em nível superior. Isaías também louva todo o povo, chamando-o de “todos tsadikim”.

9 הנה הצדיקים הוא ע״ד מ״ש באברהם ושמרו דרך8 הוי׳ לעשות צדקה כו׳ )עמ״ש מזה בד״ה אשירה להוי׳(
11 בהיות ידוע שתכלית10 הבריאה הוא להיות דירה בתחתונים12,

Ora, os tsadikim correspondem ao que está escrito a respeito de Avraham: “E guardarão o cami‐

nho de Havayá, para praticar tsedacá (caridade)”, etc. (veja o que está escrito sobre isso no discur‐

so que começa “Cantarei a Havayá”), pois é sabido que o propósito da criação é haver uma morada

nos mundos inferiores;

O Alter Rebe começa com o tsadik. D'us diz a respeito dos descendentes de Avraham que eles “guardarão o

caminho de Havayá, para praticar tsedacá”, e isso descreve o serviço do tsadik. Para explicar “o caminho” e

“tsedacá”, ele primeiro recorda o propósito da criação: que D'us tenha uma morada nos mundos inferiores.

2
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15 כו׳ את
כי עד שלא נבה״ע ]נברא העולם[ היה13 הוא ושמו לבד14 )עמ״ש מזה בד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[

16 דהיינו שיומשך בחי׳ אחד גם למטה כמו למעלה. קרבני(

pois, antes de o mundo ser criado, havia somente Ele e Seu Nome (veja o que está escrito sobre isso

no discurso que começa “Ordena aos filhos de Israel, etc., Minha oferenda”); isto é, que o nível de

“Um” também seja estendido para baixo, como é acima.

Antes da criação, existiam somente “Ele e Seu Nome”: D'us era Um, sem nada além d'Ele. A morada abaixo

significa que essa mesma Unicidade seja estendida e revelada no mundo inferior, como é acima.

וזהו ענין דרך17 הוי׳. כמו הדרך עשוי לילך מעיר לעיר כו׳ מן שם הוי׳ להיות הולך ומתגלה גם למטה

בעולם העשיי׳ ]העשייה[ עולם החושך נק׳ דרך כלומר שעי״ז הוא הולך כו׳.

E este é o significado de “o caminho de Havayá”. Assim como uma estrada é feita para se ir de uma

cidade a outra, etc., [assim também] que [a luz] do Nome Havayá siga e se revele também abaixo,

no Mundo de Assiá, o mundo da escuridão: isso é chamado “caminho”; isto é, por meio dele, [a luz]

segue, etc.

Uma estrada liga uma cidade a outra. Assim, “o caminho de Havayá” é a via pela qual a luz do Nome Havayá

desce e se revela também em Assiá, o mundo mais baixo, chamado “escuro”.

וזהו בחי׳ צדקה כמו שהצדקה הוא מעשיר לעני להחיות רוח שפלים18 כו׳ כן המשכת שם הוי׳ לעולם

החושך כו׳.

E este é o nível de tsedacá: assim como a tsedacá é dada pelo rico ao pobre, “para reanimar o espí‐

rito dos humildes”, etc., assim também é a extensão do Nome Havayá ao mundo da escuridão, etc.

A caridade passa de quem tem para quem carece, e a Escritura diz que ela reanima “o espírito dos

humildes”. Da mesma forma, estender o Nome Havayá ao mundo escuro é uma “caridade” divina, que dá

vida e luz ao que é baixo.

וע״כ כל המצות נק׳ בשם צדקה19 כמ״ש והעמדנו עלינו מצות20 כו׳ כי תר״ך מצות הם תר״ך עמודי

אור כו׳ המשכה מלמעלה והוא בחי׳ צדקה

Por isso, todas as mitsvot são chamadas pelo nome de tsedacá, como está escrito: “E impusemos

sobre nós mitsvot”, etc. Pois as 620 mitsvot são 620 colunas de luz, etc., uma extensão vinda do

alto, e este é o nível de tsedacá.

Como cada mitsvá estende a Divindade do alto, todas as mitsvot podem ser chamadas tsedacá; em Nechemi‐

as, o povo chama de “mitsvot” seu compromisso de doar dinheiro para o serviço do Templo. As 620 mitsvot

— as 613 da Torá e as sete dos Sábios — são descritas como 620 colunas de luz, cada uma um canal de luz

vindo do alto.
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21 ,22 )והנה י״ל ]יש לומר[ ענין דרך הוי׳ היינו המשכה משם הוי׳ בבי״ע ועמ״ש בד״ה כי המצוה הזאת.
23 אמנם במ״א נתבאר פי׳ דרך הוי׳ היינו המשכה להיות שם הוי׳ וכמ״שש ע״פ אשירה להוי׳.

(Ora, pode-se dizer que o significado de “o caminho de Havayá” é uma extensão do Nome Havayá

para Beriá, Yetsirá e Assiá; veja o que está escrito no discurso que começa “Pois esta mitsvá”. Con‐

tudo, em outro lugar é explicado que o significado de “o caminho de Havayá” é uma extensão para

que haja o Nome Havayá, conforme explicado sobre o versículo “Cantarei a Havayá”.

Em uma nota entre parênteses, o Alter Rebe apresenta duas interpretações de “o caminho de Havayá”. Se‐

gundo uma delas, trata-se de uma extensão do Nome Havayá aos três mundos inferiores: Beriá, Yetsirá e As‐

siá; segundo a outra, apresentada em outro lugar, trata-se de uma extensão para o próprio Nome Havayá, de

modo que o Nome venha a existir.

24 ב׳ בחינות לבבות כו׳ אך י״ל ]יש לומר[ שני הענינים הכל נכלל בפי׳ דרך הוי׳ ועמ״ש בד״ה לבבתני25,

ע״ש והיינו ב׳ המשכות הנ״ל. ואפשר לכן דרך גימטריא ב׳ פעמים הוי״ה אלקים ע״ד מ״ש במ״א בד״ה
27 שובה ישראל26 בענין

Mas pode-se dizer que ambos os assuntos estão inteiramente incluídos no significado de “o cami‐

nho de Havayá”; e veja o que está escrito no discurso que começa com “Cativaste meu coração”,

sobre dois níveis de corações etc.; veja ali. Estes são os dois fluxos mencionados acima. Talvez seja

por isso que derech (caminho) tenha o valor numérico de duas vezes “Havayá Elokim”, conforme o

que está escrito em outro lugar, no discurso que começa com “Retorna, ó Israel”, a respeito de

As duas interpretações estão contidas na expressão e correspondem aos “dois níveis de corações” explica‐

dos no discurso “Cativaste meu coração”. Ele sugere que talvez seja por isso que derech (= 4+200+20 ,ד־ר־ך
224) equivale a duas vezes “Havayá Elokim” (26 + 86 = 112): um par para cada fluxo.

מ״ש ויאמרו הוי׳ הוא האלקים28 ב׳ פעמים שזהו ענין מ״ש ושבתי בשלום אל בית אבי29 והי׳ ]והיה[ הוי׳

30 בפי׳ צור לבבי וחלקי אלקים לעולם31 ועמ״ש
לי לאלקים ועמ״ש בד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[

במ״א על המאמר פ׳ וישלח(

o que está escrito: “E disseram: ‘Havayá é D'us (HaElokim)’”, duas vezes; este é o significado do

que está escrito: “E voltarei em paz à casa de meu pai, e Havayá será D'us (Elokim) para mim”; e

veja o que está escrito no discurso que começa com “No oitavo dia, uma assembleia”, sobre o sig‐

nificado de “A rocha do meu coração e minha porção é Elokim para sempre”; e veja o que está es‐

crito em outro lugar sobre a declaração na Parshas Vayishlach)

O povo no Monte Carmel proclamou duas vezes “Havayá é D'us”, e Yaakov rezou para que “Havayá seja

D'us (Elokim) para mim”: ambos unem Havayá a Elokim, o Nome que se reveste na natureza. O discurso so‐

bre Shemini Atzeres interpreta “a rocha do meu coração … é Elokim” à mesma luz, e o leitor também é re‐

metido a uma explicação de uma passagem do Zohar na Parshas Vayishlach.
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32 כי ישרים דרכי33 ה׳ כו׳ וביאור הענין דהנה כתיב מה רבו מעשיך34 ה׳ כולם בחכמה עשית )קע״ה ב׳(

כו׳.

(175b) “Pois os caminhos de Havayá são retos” etc. E a explicação do assunto: eis que está escrito:

“Quão numerosas são as Tuas obras, Havayá! Fizeste todas com sabedoria” etc.

A nota da Kehot apresenta “(175b)” junto à referência ao Zohar que aparece imediatamente antes: a passa‐

gem de Vayishlach nesse fólio. O texto prossegue com “Pois os caminhos de Havayá são retos”, ainda tratan‐

do dos “caminhos” de D'us, e inicia sua explicação com “Quão numerosas são as Tuas obras, Havayá! Fizes‐

te todas com sabedoria”.

וענין מה רבו הוא ענין רבוא רבבות השתלשלות העולמות המושגים לנו ושאין מושגים כו׳ כנודע בזהר

O significado de “quão numerosas” é as miríades sobre miríades da cadeia descendente dos mun‐

dos (hishtalshelut), tanto os que são compreensíveis para nós quanto os que não o são etc., como é

sabido no Zohar,

“Quão numerosas são as Tuas obras” refere-se aos inúmeros mundos da cadeia descendente, alguns ao nos‐

so alcance e outros além dele. A Idra do Zohar descreve essa grande multidão; a nota da Kehot remete à Idra

Rabba e à Idra Zuta, no Zohar III.

באדרא35 רבוי השתלשלות והם כולם בבחי׳ עשיי׳ ]עשייה[ בלבד ואפי׳ ]ואפילו[ אותם שאינם מושגים36

37 כו׳ והם בבחי׳ פלא אמון מופלא אמון מכוסה אמון מוצנע38,

na Idra, a respeito da abundância da cadeia descendente. Todos eles pertencem apenas à categoria

de Assiá; até mesmo os que não são compreensíveis e estão no nível de “maravilha” (pele): “amun

— maravilhoso; amun — coberto; amun — oculto” etc.,

Ainda assim, todos eles são considerados apenas “fazer” (Assiá), a forma mais baixa de atividade. Isso vale

até para os mundos ocultos que o Midrash descreve com a palavra amun: “maravilhoso”, “coberto”,

“oculto”. Também eles são chamados “fazer”, como diz a parte seguinte.

עכ״ז ]עם כל זה[ נק׳ עשייה עושה פלא לעושה נפלאות39 כו׳ ולכאור יש להבין מהו ענין המשל לעשייה
40 מאחר שהם רוחניים איך יתכן לומר בהם עשייה כו׳.

apesar disso, são chamados “fazer”: “Aquele que faz maravilhas”, “Àquele que faz prodígios” etc.

À primeira vista, é preciso compreender: qual é o sentido da analogia com “fazer”? Como são espi‐

rituais, como se pode falar de “fazer” a seu respeito? etc.

As Escrituras chamam de “fazer” até mesmo as maravilhas de D'us: Ele “faz maravilhas” e “faz prodígios”. A

questão é por que os mundos espirituais são comparados ao “fazer”, que, numa pessoa, é um ato físico.
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אמנם הוא עד״מ כמו עשייה גשמיי׳ ]גשמיים[ באדם שלמטה אין התחברות לה עם שכלו וחכמתו ואין בה

בחי׳ השכל רק הארת השכל הארה בעלמא41 כו׳

No entanto, é por analogia com a ação física (Assiá) de uma pessoa aqui embaixo, que não tem li‐

gação com seu intelecto e sua sabedoria, e na qual não há o aspecto do intelecto, mas apenas uma

irradiação do intelecto, uma mera irradiação etc.,

A resposta começa com a analogia. Numa pessoa, a ação física está muito distante da mente: a mão que age

não contém o próprio intelecto, mas apenas uma tênue irradiação dele.

42 בפי׳ אף עשיתיו44 ובד״ה בחודש השלישי45 בפי׳ על כל ע״י כמה התלבשות )ועמ״ש בד״ה מי מנה43,

שבח מעשה ידיך( וכן למעלה הו א רק כח הפועל בנפעל כח בלבד כו׳.

por meio de várias vestimentas (e veja o que está escrito no discurso que começa com “Quem con‐

tou”, sobre o significado de “Também o fiz”, e no discurso que começa com “No terceiro mês”, so‐

bre o significado de “por todo o louvor da obra de Tuas mãos”). Assim também acima: há somente

a força do Agente dentro do que é feito, apenas uma força etc.

Essa irradiação chega à mão somente depois de passar por várias camadas de “vestimentas” (as versões pa‐

ralelas dão o exemplo da escrita à mão). Da mesma forma, todos os mundos contêm apenas “a força do

Agente dentro do que é feito”: apenas uma força, e não a essência de D'us.

46 גבי עשה פלא( והנה הכח הפועל שמתלבש שם ,47 וזהו עשית עשייה דוקא )ועמ״ש בד״ה אוסרי לגפן

נק׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ועצמיול הפועל כו׳

E este é [o motivo de dizer] “Tu fizeste”: fazer, especificamente (e veja o que está escrito no discur‐

so que começa “Atando à videira”, a respeito de “fazer maravilhas”). Ora, o poder do Criador que

se reveste ali é chamado a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), e a essência do

Criador, etc.,

É por isso que o versículo diz, em particular, “Tu fizeste”. O poder revestido nos mundos, que lhes dá vida, é

chamado memalê kol almin, “a luz que preenche todos os mundos”; a parte seguinte passa à própria essên‐

cia do Criador.

הוא בחי׳ סוכ״ע כו׳ וכמו העיגול שאין בו מעלה ומטה48 כן קמיה ית׳ שוים עליונים ותחתונים כחשיכה
49 כאורה50,

é o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), etc. E, assim como um círculo

não tem alto nem baixo, assim também, diante Dele, bendito seja, os mundos superiores e inferio‐

res são iguais: “a escuridão é como a luz”.

A essência é sovev kol almin, “a luz que circunda todos os mundos”, que não entra nos mundos de forma re‐

velada. Assim como um círculo não tem alto nem baixo, diante dela os mundos superiores e inferiores são

iguais, como diz o Salmo: diante de D'us, “a escuridão é como a luz”.
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51 והוא
ולכן כתיב איה מקום כבודו שאין מושג גם לעליונים ולמטה כתיב מלא כה״כ ]כל הארץ כבודו[

מטעם הנ״ל שאין חילוק קמיה ית׳ בין עליונים לתחתונים כו׳.

Portanto, está escrito: “Onde está o lugar de Sua glória?” — pois nem mesmo os mundos superio‐

res podem compreendê-Lo; e, sobre o que está embaixo, está escrito: “A terra inteira está cheia de

Sua glória”. Isso se deve à razão mencionada acima: diante Dele, bendito seja, não há distinção en‐

tre os mundos superiores e os inferiores, etc.

Duas afirmações expressam isso. A pergunta “Onde está o lugar de Sua glória?” indica que nem mesmo os

seres mais elevados podem apreendê-Lo, enquanto “a terra inteira está cheia de Sua glória” afirma que Ele

está presente embaixo; ambas são verdadeiras porque, diante Dele, não há diferença entre o alto e o baixo.

אמנם פי׳ דירה בתחתונים הוא להיות אחד למטה כמו למעלה והיינו כמו שמלכותך מלכות52 כ״ע ]כל

עלמין[ בחי׳ מלכותו ברצון כו׳

Contudo, o significado de uma morada nos mundos inferiores é que haja “Um” embaixo, assim

como acima. Isto é: assim como “Teu reinado é o reinado de todos os mundos” é o nível de Seu rei‐

nado [aceito] de bom grado, etc.,

Se D'us está igualmente presente em toda parte, o que acrescenta uma “morada nos mundos inferiores”?

Significa que Ele seja Um embaixo, assim como acima: que reine embaixo como em “Teu reinado é o reina‐

do de todos os mundos”, um reinado que Seus súditos aceitam de bom grado.

כן יהיה גם למטה בחי׳ מל׳ ולא ממשלתך כי ממשלתך בכל דור ודור הוא בחי׳ מושל בע״כ ]בעל כרחך[

53 כו׳ ולא ברצון

assim também deverá haver embaixo o nível do reinado (Malchut), e não “Teu domínio”; pois “Teu

domínio em cada geração” é o nível de quem governa contra [a vontade de seus súditos], e não de

bom grado, etc.

O reinado (Malchut) se apoia na aceitação voluntária; “domínio” é o governo imposto, que os súditos quei‐

ram ou não. A morada embaixo significa que também o mundo inferior aceite de bom grado o reinado de

D'us, e não apenas seja governado por Ele.
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)ועמ״ש בד״ה שובה ישראל עד54 גבי כי עמך הסליחה למען תורא55 והכח הזה שיהיה בחי׳ דירה גם
56 בתחתונים נמשך מבחינת סוכ״ע דקמיה מעלה ומטה שוין ועמ״ש מזה בד״ה ששים המה מלכות(

(E veja o que está escrito no discurso que começa “Retorna, ó Israel, até”, a respeito de “Pois conti‐

go está o perdão, para que sejas temido”. E este poder, para que haja também o nível de uma mora‐

da nos mundos inferiores, é atraído do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin), diante da qual o alto e o baixo são iguais; e veja o que está escrito a esse respeito no discur‐

so que começa “Sessenta são as rainhas”.)

Em outra nota entre parênteses, o Alter Rebe acrescenta que o poder de estabelecer uma morada embaixo

provém de sovev kol almin. Somente a luz diante da qual o alto e o baixo são iguais pode ser revelada em‐

baixo tal como o é acima.

וזהו ענין בחי׳ ביטול שלא להיות בבחי׳ אין אני והוא יכולים לדור57 כו׳ רק שיהיה בבחי׳ ביטול וע״כ

58 כו׳
שורה א״ס בחכמה כי חכמה הוא כ״ח מ״ה ]מה[

E este é o conceito do nível da autoanulação (bitul): não estar no estado de “Eu e ele não podemos

habitar [juntos]”, etc., mas, sim, estar num estado de bitul. Por isso, o Infinito (Ein Sof) repousa em

Chochmá (sabedoria), pois Chochmá é koach mah (o poder do “quê”), etc.

A aceitação voluntária significa bitul, autoanulação, o oposto da pessoa arrogante sobre a qual D'us diz: “Eu

e ele não podemos habitar [juntos]”. O Infinito repousa em Chochmá porque Chochmá é koach mah, “o po‐

der do ‘quê’”, um estado de autoanulação.

59 והנה בחי׳ זו נק׳ דרך הוי׳ דהיינו כי כל מצוה יש לה ג׳ לבושין מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[.

Ora, este nível é chamado “o caminho de Havayá”; isto é, toda mitzvá tem três vestimentas: pensa‐

mento, fala e ação.

A atração da luz por meio das mitsvot é chamada “o caminho de Havayá” porque toda mitzvá se reveste de

três vestimentas: pensamento, fala e ação. Por meio delas, a luz alcança o nível mais baixo, como explica o

parágrafo seguinte.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

A Divindade revestida e revelada; o baal teshuvá

והנה ההמשכה מלמעלה ע״י המצות הוא להיות התלבשות מחשבה במחשבה ודבור בדבור ומעשה

60 והגם דכתיב כי לא מחשבותי מחשובתיכם61 כו׳. במעשה בכל נפשך כו׳

Ora, a emanação do alto por meio das mitsvot consiste em que haja o revestimento de pensamento

em pensamento, fala em fala e ação em ação, “com toda a tua alma”, etc. E embora esteja escrito:

“Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos”, etc.,

Por meio das mitsvot do tsadik, a Divindade é atraída para baixo, nível após nível: o pensamento de D'us re‐

veste o pensamento da pessoa, Sua fala reveste a fala da pessoa e Sua ação reveste a ação da pessoa, “com

toda a tua alma”, isto é, com todas as forças da alma. Isso parece contradizer o versículo de Isaías: “Meus

pensamentos não são os vossos pensamentos”.

עכ״ז ]עם כל זה[ הרי סיים בסיפא דקרא ולא דרכיכם דרכי כלומר אימתי לא מחשבותי מחשבותיכם

כשדרכיכם לא דרכי.

não obstante, a conclusão do versículo diz: “e os vossos caminhos não são os Meus caminhos”; isto

é, quando os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos? Quando os vossos caminhos não

são os Meus caminhos.

O Alter Rebe responde a partir do final do mesmo versículo: “e os vossos caminhos não são os Meus cami‐

nhos”. Ele interpreta as duas partes como condição e consequência: os pensamentos de D'us estão além dos

nossos somente quando os nossos caminhos não são os Seus caminhos.

אבל אם דרכיכם דרכי יכול להיות גם מחשבותי מחשבותיכם. ודרכיכם דרכי היינו להיות דרך הוי׳ כו׳

להיות הלימוד לשמה ע״י התפלה תחלה כו׳

Mas, se os vossos caminhos forem os Meus caminhos, também é possível que os Meus pensamen‐

tos sejam os vossos pensamentos. E “os vossos caminhos são os Meus caminhos” significa seguir

“o caminho de Havayá”, etc.: que o estudo seja por seu próprio mérito (lishmá), por meio da ora‐

ção primeiro, etc.,

Quando os caminhos de uma pessoa são os caminhos de D'us, os pensamentos de D'us também podem re‐

vestir os pensamentos dela. Seguir “o caminho de Havayá” significa estudar Torá por seu próprio mérito, e

isso requer oração primeiro.

3
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כי מחשבה תלוי׳ ]תלויות[ בדבור כי א״א לדבר בלי מחשבה וע״כ ואשים דברי בפיך62 כו׳ התלבשות

דבור בדבור וממילא יהי׳ ]יהיה[ גם מחשבה במחשבה כו׳

pois o pensamento está ligado à fala, já que é impossível falar sem pensar. Portanto: “E pus as Mi‐

nhas palavras na tua boca”, etc.: o revestimento de fala em fala e, consequentemente, também ha‐

verá pensamento em pensamento, etc.

Pensamento e fala caminham juntos, pois não se pode falar sem pensar. Assim, quando as palavras de D'us

são colocadas na boca da pessoa por meio do estudo da Torá — Sua fala revestindo-se na fala da pessoa —,

Seu pensamento também vem a revestir-se no pensamento dela, como consequência.

)וג׳ בחינות מודו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ היינו ג׳ עולמות בי״ע שגם בעלמין דפרודא יומשך גילוי אא״ס

63 תמתי64 תאומתי65 והמשכה זו זהו ענין מי יתנך כאח ]אור אין סוף[ ב״ה וכמ״ש במ״א ע״פ אחת היא כו׳

לי66 שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי שם הוי׳ למטה

(E os três níveis de pensamento, fala e ação correspondem aos três mundos de Beriá, Yetsirá e As‐

siá, de modo que também nos mundos de separação seja atraída uma revelação da Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele; como é explicado em outro lugar a respeito do versículo “Ela é uma”,

etc., “a minha perfeita”, [lido como] “a minha gêmea”. E essa emanação é o sentido de “Quem fará

de ti como um irmão para mim”: que haja uma revelação do Nome Havayá embaixo;

Uma nota entre parênteses associa pensamento, fala e ação aos três mundos inferiores — Beriá, Yetsirá e As‐

siá —, os “mundos de separação”, nos quais as criaturas se sentem separadas de D'us. Atrair a Luz Infinita

para eles é o que expressa “Quem fará de ti como um irmão para mim”: que o Nome Havayá seja revelado

embaixo. O Midrash interpreta tamati, “a minha perfeita”, como teumati, “a minha gêmea”.

אזי נקרא כאח לי משא״כ כשהוא בבחי׳ העלם. וע׳ לקמן עוד בפי׳ כאח לי( וזהו יונק משדי אמי והוא

עד״מ

então Ele é chamado “como um irmão para mim”, o que não ocorre quando está oculto. E veja

mais adiante a explicação de “como um irmão para mim”.) E isso é [o sentido de] “que mamou nos

seios de minha mãe”. É, por analogia,

Quando D'us é revelado embaixo, Ele é “como um irmão”: próximo e familiar. Isso não ocorre quando Ele

está oculto. O texto principal passa então às palavras seguintes, “que mamou nos seios de minha mãe”, por

meio de uma analogia.
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כמו ע״י היניקה נתגדל הולד בכ״ד חדשי היניקה מה שלא יתגדל בזה בכ״ד חדשים אחרים וההגדלה

שע״י היניקה אינה לפ״ע ]לפי ערך[ גידולו בשאר שני חייו כו׳

como, por meio da amamentação, a criança cresce durante os vinte e quatro meses de amamenta‐

ção [a um grau] em que não crescerá em quaisquer outros vinte e quatro meses; e o crescimento

que ocorre por meio da amamentação não é proporcional ao crescimento nos demais anos de sua

vida, etc.

Uma criança que mama cresce mais durante os vinte e quatro meses de amamentação do que em quaisquer

dois anos posteriores; esse crescimento não guarda proporção com o crescimento no restante de sua vida.

כן הוא להיות ג ילוי שם הוי׳ ב״ה למטה והיינו כי ממה שהי׳ ]שהיה[ בתחלה לית מחשבה תפיסא בי׳

]ביה[ סתימו דכ״ס ]דכל סתימין[ יתהווה להיות ההגדלה להיות מתגלה למטה להיות בחי׳ מחשבותי

מחשבותיכם כו׳

Assim também ocorre com a revelação do Nome Havayá, bendito seja Ele, embaixo. Isto é: daquilo

que, a princípio, era tal que “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”, “o mais oculto de todos os

ocultos”, surgirá esse crescimento, de modo que Ele seja revelado embaixo e se manifeste o nível

de “Meus pensamentos são os vossos pensamentos”, etc.

Assim também, a revelação de Havayá embaixo constitui um grande “crescimento”: aquilo que “nenhum

pensamento pode apreender”, o mais oculto de tudo, vem a ser revelado embaixo, até que “Meus pensamen‐

tos são os vossos pensamentos”.

68 וזהו מי יתנך דהיינו שבחי׳ מי הוא עושה לי כ״ז ]כל )ועיין בפ׳ האזינו67 רצ״ו א׳ ע״פ ושדי כמגדלות(.

זה[ כו׳

(E veja Parshas Haazinu, 296a, sobre o versículo “E meus seios são como torres.”) E este é [o senti‐

do de] “Quem te faria”: que o nível de “Quem” (Mi) faz tudo isso por mim, etc.

O colchete se refere ao Zohar sobre “meus seios são como torres”. Em seguida, o Alter Rebbe interpreta Mi,

“Quem”, em “Quem te faria” como o nome de um nível da Divindade: é o nível de “Mi” que faz tudo isso

acontecer.
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72 בענין אד׳ 70 ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא73, 69 ע״פ מי יקימנו מי ירפא לך71, )ע׳ ]עיין[ בפ׳ ויחי דרל״ז ב׳

מי יעמוד74 ועד״ז י״ל ]יש לומר[ מ״ש בפ׳ ואתחנן מי יתן והיה לבבם זה להם ליראה75 כו׳(

(Veja Parshas Vayechi, página 237b, sobre “Quem o fará levantar” [e] “Quem te curará”; e veja o

que está escrito sobre o versículo “E agora, rogo, que [o poder] se engrandeça”, a respeito de “Ado-

nai, quem poderia subsistir?”; e, nessa linha, pode-se explicar o que está escrito em Parshas Vaes‐

chanan: “Quem dera que este coração deles lhes pertencesse, para temer”, etc.)

As referências corroboram essa interpretação de Mi. Em Vayechi, o Zohar explica “Quem o fará levantar”

comparando-o a “Quem te curará”, e chama Mi de mundo superior, que tem o poder de fortalecer tudo. O

maamar sobre a súplica de Moshe, “que o poder se engrandeça”, interpreta “Ado-nai, quem poderia subsis‐

tir?” do mesmo modo; assim, sugere o Alter Rebbe, também se pode interpretar “Quem dera que este cora‐

ção deles lhes pertencesse”.

והנה בחי׳ אמי הוא עד״מ אם הבנים שמחה76 שהוא בחי׳ שמחה עד״מ כמו השמחה לא נעשית על ידה

שום תוספת והתחדשות החיות רק התפשטות והילוך החיות שבתחלה הי׳ ]היה[ בבחי׳ כיווץ ועי״ז

נעשה התפשטות.

Ora, o nível de “minha mãe” é, por analogia, “uma mãe alegre com os filhos”, que corresponde ao

nível da alegria. Por analogia: a alegria não produz nenhum acréscimo ou renovação da força vital;

apenas expande e faz fluir a força vital, que antes se encontrava em estado de contração, e por

meio disso [da alegria] ela se expande.

“Minha mãe” representa “uma mãe alegre com os filhos”, o nível da alegria. A alegria não acrescenta força

vital nova; ela libera e expande a força vital que antes estava contraída.

אשקך מיין הרקח77 נכנס יין יצא סוד78 גילוי אלהות כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה שוש אשיש בהוי״ה79
80 ובד״ה הוי׳ לי בעוזרי(

“Eu te daria de beber vinho aromatizado”: “Entrou o vinho, saiu o segredo”, a revelação da Divin‐

dade, etc. (E veja o que está escrito a respeito disso no maamar que começa “Grandemente me ale‐

grarei em Havayá” e no maamar que começa “Havayá está comigo entre os que me ajudam”.)

As palavras seguintes, “Eu te daria de beber vinho aromatizado”, se encaixam aqui: o vinho, como a alegria,

revela o que estava oculto, conforme dizem os Sábios: “Entrou o vinho, saiu o segredo”. Aqui, o segredo que

se revela é a revelação da Divindade.
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82 דהיינו ב׳ שעשועים
וזהו ואהיה שעשועים יום יום81 משחקת לפניו כו׳ ושעשועי את בנ״א ]בני אדם[

ועי״ז נעשה התגלות למטה ושעשועי את בנ״א ]בני אדם[ כו׳.

E este é [o sentido de] “E eu era deleites dia após dia, brincando diante Dele”, etc., “e meus deleites

eram com os filhos dos homens”: isto é, dois deleites. Por meio disso, dá-se uma revelação embai‐

xo: “e meus deleites eram com os filhos dos homens”, etc.

Em Provérbios, a Torá diz: “Eu era deleites dia após dia, brincando diante Dele… e meus deleites eram com

os filhos dos homens”. São dois deleites, um no alto e outro embaixo; por meio dessa alegria, a Divindade se

revela embaixo, entre as pessoas.

83 תלמדני בתחלה ההמשכה לבחי׳ אימא בינה ואח״כ ההמשכה וזהו אנהגך אביאך אל בית אמי84,

משם למטה מבחי׳ אמי שיהי׳ ]שיהיה[ דירה בתחתונים וע״כ נאמר בלשון תלמדני כי אמי הוא בחי׳

תשב״כ ]תורה שבכתב[.

E este é [o sentido de] “Eu te conduzirei, eu te trarei à casa de minha mãe; tu me ensinarás”: pri‐

meiro, a emanação é atraída ao nível de Imá, Biná (entendimento), e depois é atraída de lá para

baixo, a partir do nível de “minha mãe”, para que haja uma morada nos mundos inferiores. Por

isso, a expressão usada é “tu me ensinarás”, pois “minha mãe” é o nível da Torá Escrita.

O versículo prossegue: “Eu te conduzirei, eu te trarei à casa de minha mãe; tu me ensinarás”. Primeiro, a luz

é atraída para Imá, que é Biná, e de lá para baixo, a fim de estabelecer a morada embaixo; “minha mãe” é a

Torá Escrita.

85 כו׳ )ועמ״ש בד״ה אני לדודי בענין אל בית אמי ואלחדר
ותלמדני הוא בחי׳ תשבע״פ ]תורה שבעל פה[

הורתי86 ועמ״ש במ״א בפי׳ על תורתך שלמדתנו ומ״ש ב״ה וכל בניך למודי87 הוי׳ ועי׳ ]ועיין[ מענין

תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ בפ׳ ויקהל דף רי״ש88 ובפ׳ בראשית ד״נ ע״ב(

E “tu me ensinarás” é o nível da Torá Oral, etc. (E veja o que está escrito no maamar que começa

“Eu sou do meu amado”, a respeito de “à casa de minha mãe e ao quarto daquela que me

concebeu”; e veja o que está escrito em outro lugar sobre o significado de “por Tua Torá que nos

ensinaste”, e o que está escrito [no maamar que começa] “E todos os teus filhos serão ensinados

por Havayá”; e veja a respeito da Torá Escrita e da Torá Oral em Parshas Vayakhel, página 200, e

em Parshas Bereishis, página 50b.)

“Tu me ensinarás” é a Torá Oral, que ensina e explicita o que a Torá Escrita contém. As referências entre pa‐

rênteses indicam outras discussões, entre elas o Zohar sobre a Torá Escrita e a Torá Oral em Vayakhel e

Bereishis.
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והמדרגה הזאת הוא בחי׳ צדיקים שנק׳ אחים כאח לי כו׳ כנ״ל שכל עבודתם מלמעלה למטה להמשיך

כו׳

Este degrau é o nível dos tzadikim, chamados irmãos — “como um irmão para mim”, etc. — como

mencionado acima, pois todo o seu serviço se dá de cima para baixo, para atrair [a Divindade] para

baixo, etc.

Tudo isso descreve o tzadik, chamado “irmão” de D'us. Todo o seu serviço se dá de cima para baixo: ele atrai

a Divindade para dentro do mundo.

]והם ממשיכים דירתו ית׳ בתחתונים ועמ״ש בד״ה רני ושמחי89 גבי וביאור ענין אחותי וע׳ מענין כאח

לי ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[.

[E eles fazem descer Sua morada, bendito seja Ele, aos mundos inferiores. E veja o que está escrito

no discurso que começa com “Cantai e alegrai-vos”, em “E a explicação do assunto de ‘minha

irmã’”; e, sobre o assunto de “como um irmão para mim”, veja em [Midrash] Rabbah sobre Shir

HaShirim,

Por meio desse serviço, os tsadikim fazem descer a morada de D'us aos mundos inferiores. O trecho entre

colchetes então enumera outras fontes sobre “como um irmão para mim”, começando pelo Midrash Rabbah

sobre Shir HaShirim.

ובפ׳ שמות ר״פ ה׳. ובזהר וישב )קפ״ד א׳( ובפ׳ שמות )ד׳ י״ח( ומענין אנהגך אביאך אל בית אמי בפ׳

פקודי דרנ״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[[.

e em Parshat Shemot, no início da seção 5; e no Zohar, Vayeshev (184a), e em Parshat Shemot (pá‐

gina 18); e, sobre o assunto de “Eu te conduzirei, eu te levarei à casa de minha mãe”, em Parshat

Pekudei, página 257, fim do lado b.]

A lista prossegue com o Midrash Rabbah sobre Shemot, o Zohar em Vayeshev e em Shemot, e o Zohar em

Pekudei sobre “Eu te levarei à casa de minha mãe”. Em Vayeshev, o Zohar interpreta o versículo como o

apelo da Congregação de Israel para que D'us seja para ela como Yossef foi para seus irmãos.

90 ב והמדרגה השנית הוא בחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[ וע״ז נאמר אמצאך בחוץ אשקך גם לא יבוזו לי.

A segunda etapa é o nível dos baalei teshuvá, e a respeito disso foi dito: “Eu te encontraria lá fora,

eu te beijaria; além disso, não zombariam de mim”.

Começa a segunda seção do maamar. O segundo tipo de servidor é o baal teshuvá, e a ele se aplicam as pala‐

vras seguintes do versículo: “Eu te encontraria lá fora, eu te beijaria; além disso, não zombariam de mim”.
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כי הנה בע״ת ]בעלי תשובה[ אינו על עבירות דוקא91 כ״א גם על מי שהוא נפרד ואינו בבחי׳ התלהבות כו׳.

Pois o termo baalei teshuvá não se aplica especificamente a transgressões, mas também a alguém

que está separado e não se encontra num estado de fervor, etc.

Aqui, teshuvá não se refere apenas a quem pecou. Inclui qualquer pessoa que esteja separada de D'us e não

tenha fervor.

כי הנה בעלי עסקים שאינם תמיד לה׳ רק קובע עתים לתורה כו׳ הנה כשחוזר מעסקו במילי דעלמא

ללמוד נק׳ תשובה.

Pois as pessoas ocupadas com negócios, que não estão sempre [dedicadas] a D'us, mas apenas re‐

servam horários fixos para a Torá, etc. — quando alguém retorna de sua ocupação com assuntos

mundanos para estudar, isso é chamado teshuvá (retorno).

As pessoas ocupadas com negócios, que reservam apenas horários fixos para a Torá, são o exemplo: quando

alguém se volta dos assuntos mundanos para estudar, esse voltar-se é, em si, teshuvá, um retorno.

דהיינו ששב ממה שעסק בתחלה כו׳. ועי״ז נעשה גודל ההתפעלות ביתר שאת מאם לא הי׳ ]היה[ עוסק

בתחלה במילי דעלמא כו׳

Isto é, ele retorna daquilo com que estava ocupado antes, etc. E, por meio disso, surge uma grande

comoção, com intensidade ainda maior do que se ele não tivesse antes se ocupado com assuntos

mundanos, etc.

Como ele vem de um envolvimento com os assuntos mundanos, seu retorno o comove mais intensamente

do que se nunca tivesse se afastado. É a distância que confere intensidade a essa comoção.

)וכמ״ש מזה ע״פ מים רבים92 כו׳ כי מי נח93 כו׳( כי באמת במלאכים כתיב כולם עומדים ברום
94 עולם.

(Como é explicado a esse respeito sobre o versículo “Muitas águas”, etc., “Pois as águas de Noach”,

etc.) Pois, na verdade, a respeito dos anjos está escrito: “Todos eles permanecem nas alturas do

mundo”.

O Alter Rebe contrapõe os anjos, dos quais a bênção matinal (Yotser) diz que “todos eles permanecem nas al‐

turas do mundo”. O trecho entre parênteses remete ao discurso sobre “Muitas águas”, que também fala das

“águas de Noach”.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

Do ocultamento à Redenção

כי ענין עומדים היינו שהם תמיד במדרגה א׳ והיינו מפני שהם תמיד בבחי׳ ביטול. לאיזה מהות אחר

ישתנה שיהי׳ ]שיהיה[ התפעלות שהוא שינוי המהות כו׳.

Pois o significado de “permanecem” é que estão sempre num mesmo nível; e isso se deve ao fato

de estarem sempre num estado de autoanulação (bitul). Em que outra natureza se transformariam,

para que houvesse uma comoção, que é uma mudança de natureza? etc.

“Permanecer” significa manter-se num único nível, porque os anjos estão sempre em bitul. Como nunca se

tornam algo diferente, não podem ser comovidos, pois ser comovido implica uma mudança de estado.

אבל בעסק הו א בחי׳ התפעלות שנשתנה מהותו במה שהי׳ ]שהיה[ עוסק בתחלה במילי דעלמא להיות

לומד תורה כו׳.

Mas, [naquele que se ocupa] dos negócios, há o nível da comoção, pois sua natureza mudou: de al‐

guém que antes se ocupava de assuntos mundanos, tornou-se alguém que estuda Torá etc.

A pessoa que se ocupa dos negócios é diferente: ela muda de alguém ocupado com assuntos mundanos para

alguém que estuda Torá. Essa mudança em seu estado é o que torna possível sua comoção.

והגם שהתפעלות הוא רק בבחי׳ נפש החיונית בלבד עכ״ז ]עם כל זה[ הוא למעלה מאד כו׳. והיינו מפני

שהוא בבחינת אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ כו׳.

E embora a comoção ocorra somente no nível da alma vital, ainda assim ela é muito elevada etc.

Isso porque ela se encontra na categoria de “a sitra achra (o outro lado) é subjugada” (iskafya sitra

achra), etc.

A comoção do baal teshuvá é sentida somente na alma vital, a alma que anima o corpo, mas, ainda assim, al‐

cança níveis muito elevados. Isso se deve ao fato de que ela subjuga a sitra achra, o “outro lado” que se opõe

à santidade.

4
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ועי״ז שאתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ הוא מעורר ממה שהיה בתחלה ואסתלק יקרא דקב״ה ]דקודשא בריך
הוא[ לעילא לעילא95 והיינו ממה שהיה תחלה הסתלקות אלהותו ית׳ כענין סליק לעילא לעילא96

בזח״ג ]בזהר חלק ג[

E, por meio da subjugação da sitra achra, ele provoca um despertar a partir do que havia no prin‐

cípio [o estado de] “e a glória do Santo, bendito seja Ele, retirou-se cada vez mais para o alto”; isto

é, a partir do que havia no princípio, a retirada de Sua divindade, bendito seja Ele, como no con‐

ceito de “Ele ascendeu cada vez mais para o alto”, no Zohar, Parte III

O Zohar diz que, quando a sitra achra é subjugada, “a glória do Santo, bendito seja Ele, é elevada cada vez

mais para o alto”. O Alter Rebe interpreta as mesmas palavras como referência à glória que se retirara para

muito alto: ao subjugar a sitra achra, a pessoa desperta a divindade desde o próprio nível para o qual ela se

retirara, como nas palavras do Zohar: “Ele ascendeu cada vez mais para o alto”.

)ד״כ ע״ב( שנסתלק הגילוי מלמטה לבחי׳ מהותו ועצמותו הנה משם ממש יומשך הגילוי וההמשה

למטה.

(página 20b), onde a revelação se retirou de baixo para o nível de Seu Ser e Essência: é dali mesmo

que a revelação e o seu fluxo serão trazidos para baixo.

A passagem do Zohar encontra-se na Parte III, 20b, onde o Rei santo “ascendeu cada vez mais para o alto” e

não foi encontrado embaixo. O Alter Rebe explica isso como a retirada da revelação de baixo para o próprio

Ser e Essência de D'us, e afirma que é daquele mesmo nível que a revelação será trazida para baixo.

כי הנה כתיב כימי צאתך מארץ מצרים אראנו97 נפלות והוא כמו בבחי׳ מ״ת ]מתן תורה[ דכתיב פב״פ

]פנים בפנים[ דבר98 ה׳ גילוי אלהות למטה בבחי׳ פנים היה צ״ל תחלה הסתר פנים גלות מצרים רד״ו

שנה99

Pois está escrito: “Como nos dias em que saíste da terra do Egito, mostrar-lhe-ei maravilhas.” E

isso é como na Outorga da Torá, a respeito da qual está escrito: “Havayá falou face a face”: uma re‐

velação da divindade embaixo, no nível de “face”. Primeiro, porém, tinha de haver o ocultamento

da Face, o exílio do Egito, durante 210 anos,

Michá promete maravilhas “como nos dias em que saíste do Egito”, e, na Outorga da Torá, D'us falou “face a

face”, com a divindade revelada embaixo. Antes dessa revelação, primeiro tinha de haver o ocultamento da

Face: os 210 anos do exílio no Egito.
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כדי שאח״כ יכול להיות פב״פ ]פנים בפנים[ כו׳ )ועמ״ש מזה סד״ה וידבר אלקים כו׳ אני הוי׳ וארא כו׳(

para que depois pudesse haver “face a face”, etc. (E veja o que está escrito sobre isso ao final do

discurso que começa com “E Elokim falou, etc., Eu sou Havayá; e apareci”, etc.)

O ocultamento veio primeiro para que, em seguida, pudesse ocorrer a revelação face a face. A referência en‐

tre parênteses remete ao final do discurso sobre “E Elokim falou… Eu sou Havayá” para mais informações

sobre o tema.

וכן עד״ז בחורבן בית ראשון ושני שהוא מחמת דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אסתלק לעילא לעילא בבחינת

הסתר כ׳ו והכוונה בהסתר פנים הוא שיהיה גודל התפעלות למעלה כמשל האב עם הבן שכאשר האב

מסתתר ממנו

E assim também, de modo semelhante, com a destruição do Primeiro e do Segundo Templo, que

ocorreu porque “o Santo, bendito seja Ele, retirou-se cada vez mais para o alto”, em estado de

ocultamento, etc. A intenção do ocultamento da Face é que haja uma grande comoção no alto,

como na parábola de um pai e seu filho: quando o pai se esconde dele,

A destruição do Primeiro e do Segundo Templo segue o mesmo padrão: D'us retirou-se cada vez mais para o

alto, ocultando-Se. O propósito do ocultamento da Face é provocar uma grande comoção, como na parábola

de um pai que se esconde do filho.

אזי צועק הבן לעלות אליו וזהו רצון האב שירצה הבן לעלות אליו לכן הוא מסתתר כו׳.

então o filho clama para subir até ele; e essa é a vontade do pai: que o filho queira subir até ele. Por

isso ele se esconde, etc.

Quando o pai se esconde, o filho clama para chegar até ele. É esse anseio que o pai deseja despertar, e por

isso ele se esconde.

וכן מחמת הסתר פנים תורה ותפלה עי״ז יהיה ההתפעלות במאד אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ ומעורר

ממה שהיה בחינת הסתלקות לעילא לעילא שיהיה בחי׳התגלות למטה כנ״ל.

Assim também, por causa do ocultamento da Face, [na] Torá e na oração — por meio disso, a co‐

moção será extraordinariamente grande, haverá a subjugação da sitra achra, e ele provocará um

despertar a partir do que era o nível da retirada cada vez mais para o alto, para que haja revelação

embaixo, como mencionado acima.

Assim também, o ocultamento da Face torna muito mais intensa a Torá estudada e a oração da pessoa. Essa

intensidade subjuga a sitra achra e traz para baixo a revelação a partir do nível que se retirara.
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וזהו אמצאך בחוץ אשקך100 אמצאך בחוץ היינו מה שהוא בבחי׳ חוץ שהוא בחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[ )וע׳

104 ע״פ חכמות 102 או מולדת חוץ ובפ׳ תולדות קמ״א ב׳ בפ׳ אחרי דע״ח101 א׳ עפ מולדת בית103,

105 ועמ״ש מזה בד״ה בהעלותך107 כו׳ שלך גדול משלהם( בחוץ106,

E este é [o sentido de] “Eu te encontraria lá fora, eu te beijaria”. “Eu te encontraria lá fora” refere-

se ao que está no nível de “fora”, que é o nível dos baalei teshuvá (e veja em Parshas Acharei, pági‐

na 78a, sobre o versículo “nascido em casa ou nascido fora”, e em Parshas Toldos, 141b, sobre o

versículo “A sabedoria clama em alta voz lá fora”; e veja o que está escrito sobre isso no discurso

que começa “Quando elevares”, etc., “O teu é maior do que o deles”).

Isto explica “Eu te encontraria lá fora, eu te beijaria”: “fora” é o baal teshuvá, que vem de um lugar distante

da santidade. O trecho entre parênteses aponta para o Zohar sobre “nascido fora” e sobre “A sabedoria cla‐

ma em alta voz lá fora”, e para o discurso sobre “Quando elevares as lâmpadas”, no qual Aharon ouve: “O

teu é maior do que o deles”.

עי״ז נעשה אשקך בחי׳ נשיקין אתדבקות רוחא ברוחא108 כו׳ בא״י ]ברוך אתה ה׳[ שיהי׳ ]שיהיה[ מבחי׳ ברוך

כו׳ המשכה בגילוי אתה כו׳.

Por meio disso ocorre “eu te beijaria”, o nível dos beijos, “a união do espírito com o espírito”, etc.:

“Bendito és Tu, D'us”, para que, a partir do nível de “Bendito”, etc., haja uma emanação revelada,

“Tu”, etc.

Por meio disso ocorre “eu te beijaria”: os beijos são, nas palavras do Zohar, a união do espírito com o espíri‐

to. Na bênção “Bendito és Tu, D'us”, baruch (“bendito”) é entendido como uma emanação que traz D'us à

revelação manifesta como “Tu”, a quem se dirige diretamente.

אך מי יתנך כאח לי ואמצאך בחוץ כו׳ שניהם בב״א ]במהרה בימינו אמן[ דהיינו שיהיה בחי׳ התחברות

109 כו׳ צדיקים ובע״ת ]ובעלי תשובה[ כענין מאמר הזהר עתיד משיחא לאתבא צדיקיא בתיובתא110,

Mas “Quem me dera que fosses como um irmão para mim” e “Eu te encontraria lá fora”, etc.—am‐

bos ao mesmo tempo; isto é, que haja o nível da união dos tzaddikim e dos baalei teshuvá, como na

afirmação do Zohar: “Mashiach está destinado a conduzir os tzaddikim à teshuvá”, etc.

Ainda assim, o versículo pede ambos ao mesmo tempo: “Quem me dera que fosses como um irmão para

mim”, o tzaddik, junto com “Eu te encontraria lá fora”, o baal teshuvá. Essa união é o que o Zohar quer dizer

ao afirmar que Mashiach conduzirá até mesmo os tzaddikim à teshuvá.
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)וכמ״ש מזה בד״ה יו״ט ]יום טוב[ שני111 גבי שמע״צ ]שמיני עצרת[( וכעצת חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ כל ימו

112 דהיינו שגם הצדיק יעשה תשובה. בתשובה.

(Como é explicado sobre isso no discurso que começa “O segundo dia de Yom Tov”, a respeito de

Shemini Atzeres.) E [é] conforme o conselho dos nossos Sábios, de abençoada memória: “todos os

seus dias em teshuvá”; isto é, que também o tzaddik faça teshuvá.

Os Sábios aconselham que a pessoa passe “todos os seus dias em teshuvá”, e isso também se aplica ao tzad‐

dik. O trecho entre parênteses refere-se ao discurso sobre o segundo dia de Yom Tov, a respeito de Shemini

Atzeres.

דהיינו על מה שלא היה הביטול כ״כ ]כל כך[ כמו שלא היה בביטול כ״כ ]כל כך[ בתפלה כו׳ )ועמ״ש בד״ה
מה טובו113 גבי והתשובה הג׳ ועמ״ש בד״ה שובה ישראל בענין מ״ש יעקב אבינו אם יהיה כו׳ והיה114

כו׳(

Isto é, por não ter havido tanto bitul; por exemplo, por não ter havido tanto bitul durante a oração,

etc. (E veja o que está escrito no discurso que começa “Quão boas são”, a respeito de “E a terceira

teshuvá”; e veja o que está escrito no discurso que começa “Retorna, ó Israel”, sobre o que Yaakov,

nosso pai, disse: “Se [Elokim] estiver”, etc., “então [Havayá] será”, etc.)

A teshuvá do tzaddik é por não ter alcançado bitul suficiente, por exemplo durante a oração. O trecho entre

parênteses refere-se às discussões sobre “a terceira teshuvá” e sobre o voto de Yaakov: “Se Elokim estiver

comigo… então Havayá será D'us para mim”.

ועכשיו הגיע לבחי׳ הביטול זהו תשובה שלו ועי״ז יהיה כל דינין מתעברין מיניה שאין שום אחיזה

לחיצונים גם לא יבוזו לי.

E agora ele chegou ao nível de bitul: esta é a sua teshuvá. E, por meio disso, “todos os julgamentos

serão afastados dele”, de modo que as forças externas não tenham absolutamente nenhum domí‐

nio: “além disso, não zombariam de mim”.

Quando agora alcança o verdadeiro bitul, essa é a sua teshuvá. Então, “todos os julgamentos são afastados”,

as forças externas não têm domínio, e cumpre-se o final do versículo: “além disso, não zombariam de mim”.

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אם ישראל עושים תשובה נגאלים115 כו׳. שעיקר ההסתר הוא

מחמת דאסתלק קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לעילא כו׳

E como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Se Israel fizer teshuvá, será redimido”,

etc. Pois a causa principal do ocultamento é que “o Santo, bendito seja Ele, retirou-Se para o alto”,

etc.,

Os Sábios dizem que, quando Israel faz teshuvá, é redimido. A razão é que o ocultamento do exílio decorre

de D'us retirar-Se para o alto.
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N A  A V O DÁ

O maamar extrai a própria lição. A pessoa deve servir como tsadik, fazendo descer a Divindade ao mundo

por meio do estudo da Torá em prol dela mesma, precedido pela oração, e por meio de mitsvot realizadas

em pensamento, fala e ação. Deve também servir como baal teshuvá: até mesmo quem retorna de seus ne‐

gócios para os horários fixos de estudo está fazendo teshuvá, e a distância de onde vem deve transformar-se

em intensidade. E o tsadik também deve passar “todos os seus dias em teshuvá”, retornando por não ter

tido bitul suficiente, como em sua oração; por meio da teshuvá, Israel é redimido.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que todas as mitsvot são chamadas de tsedacá, e o que a caridade ensina sobre como a Divindade che‐

ga ao mundo inferior?

2. Se diante de D'us o alto e o baixo são iguais, o que acrescenta uma “morada nos mundos inferiores”, e por

que ela depende da aceitação voluntária e do bitul?

3. Como um comerciante que reserva horários fixos para a Torá pode ser chamado de baal teshuvá, e por

que ele pode ser despertado quando os anjos não podem?

4. Por que o ocultamento deve preceder a revelação, no Egito, na destruição dos Templos e na vida de cada

pessoa?

5. Que teshuvá faz um tsadik, e por que a Redenção precisa de tsadikim e baalei teshuvá juntos?

וע״י התשובה מעורר להיות התגלות למטה וממילא נגאלין כו׳ ותשובה ותפלה וצדקה כו׳ דהיינו

צדיקים ובע״ת ]ובעלי תשובה[ ביחד משא״כ כשכאו״אבפ״ע כו׳:

e, por meio da teshuvá, ele desperta para que haja revelação embaixo e, consequentemente, são

redimidos, etc. E “teshuvá, oração e tzedaká (caridade)”, etc.; isto é, tzaddikim e baalei teshuvá

juntos, o que não ocorre quando cada um está por si, etc.

A teshuvá desperta a revelação embaixo, e a redenção decorre disso. Nas palavras “teshuvá, oração e tzeda‐

ká”, a teshuvá é o serviço do baal teshuvá e a tzedaká, o do tzaddik (como explicado no parágrafo 2); juntos,

alcançam aquilo que nenhum deles alcança sozinho.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

מי יתנך

A nota diz que uma transcrição deste discurso do Alter

Rebbe está impressa ali, acompanhada de uma explicação

algumas páginas adiante.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א נדפס בסה״מ תקס״ה ע׳ תפז. ביאור שם ע׳ תצז. בשינוים
הגהות אחרות וקיצורים באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרלד וע׳ תרעד. ראה גם
סה״מ תרכ״ו ]הוצאת תשמ״ט[ ע׳ קג. וד״ה וידבר קדושים תשכ״ג. ד״ה מי

יתנך — בס׳ מאמרי אדה״א הנחות תקע״ז ע׳ פח מיוסד על מאמר זה.

1

מי יתנך כאח לי

“Quem fará de ti um irmão para mim, que mamou nos

seios de minha mãe? Eu te encontraria lá fora, beijar-te-

ia; além disso, não me desprezariam.” Todo o maamar ex‐

plica este versículo.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, א. ”ופרש״י כאח לי שתבוא לנחמני כדרך שעשה יוסף לאחיו
שגמלוהו רעה, ונאמר בו וינחם אותם” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרל״ד.

2

למען אחי ורעי

“Por causa de meus irmãos e de meus amigos, falarei ago‐

ra de paz dentro de ti.” O Alter Rebe o traz para mostrar

que Israel é chamado de irmãos e amigos de D'us, e o re‐

laciona ao versículo seguinte, sobre a casa de D'us.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ
Por meus irmãos e companheiros, direi agora: «Haja paz

dentro de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קכב, ח.

3

מקום שבע״ת עומדין

“No lugar onde se encontram os baalei teshuvá, os tsadi‐

kim perfeitos não podem se encontrar.” Citado como a

opinião que parece colocar o baal teshuvá num nível mais

elevado.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ

בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ
א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב. וראה לקו״ש חי״ד ע׳ 362. באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרפח
מציין כ״ק הצ״צ לכמה מקומות בדא״ח שמבואר ענין זה.

4

במי נמלך בנשמותיהן של צדיקים

O Midrash interpreta “com o rei, em sua obra, eles habita‐

vam ali” como referente às almas dos tsadikim, com as

quais D'us consultou-Se e criou o mundo. Citado como

elogio aos tsadikim, no qual os baalei teshuvá não são

mencionados.

Bereshit Rabbah 8:7בראשית רבה ח׳:ז׳

רבי יהושע דסכנין בשם רבי שמואל אמר: בנפשותן של צדיקים נמלך,
הדא הוא דכתיב )ד״ה א ד(: המה היוצרים ויושבי נטעים וגדרה עם
המלך במלאכתו ישבו שמה. המה היוצרים, על שם וייצר ה׳ אלקים את

האדם עפר מן האדמה. יושבי נטעים, על שם ויטע ה׳ אלקים גן בעדן
מקדם. וגדרה, על שם )ירמיה ה( אשר שמתי חול גבול לים. עם המלך
במלאכתו ישבו, עם המלך מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא ישבו

נפשות של צדיקים, שבהן נמלך הקדוש ב״ה וברא את העולם:
Rabbi Yehoshua de Sikhnin disse em nome de Rabbi Shmu‐

el: Ele consultou as almas dos justos. É isso que está escrito:

«Eles eram oleiros e habitantes de Netaím e Gedera; mora‐

vam ali com o rei, ocupados em suas obras» (I Crônicas

4:23). «Eles eram oleiros [hayotzerim]» alude a: «D'us for‐

mou [vayitzer] o homem do pó da terra» (Gênesis 2:7). «Ha‐

bitantes de Netaím» alude a: «D'us plantou [vayita] um jar‐

dim no Éden, a leste» (Gênesis 2:8). «E Gedera» refere-se a:

«pois pus a areia como barreira [gader] para o mar» (Jeremi‐

as …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר פ״ח, ז. רות רבה פ״ב, ג. ע״ל ר״פ דברים. ]כ[.

5

ולא אמרו בע״ת

A versão ali acrescenta as palavras “pois são mais eleva‐

dos”: os Sábios não mencionaram os baalei teshuvá, em‐

bora sejam mais elevados.

A  N O TA  D A  K E H O T

”מאחר שהן יותר גבוהים” — סה״מ תקס״ה ע׳ תפז.

6
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ועמך כולם צדיקים

“E todo o teu povo é composto de tsadikim; eles herdarão

a terra para sempre.” Um segundo elogio ao tsadik.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

7

ושמרו דרך ה׳ לעשות צדקה

D'us diz sobre Avraham que ele ordenará a seus descen‐

dentes que “guardem o caminho de Havayá, praticando

tsedacá e justiça”. O Alter Rebe interpreta “o caminho de

Havayá” e “tsedacá” como o serviço do tsadik de atrair a

Divindade para baixo.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ
יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ

Pois Eu o escolhi para que ordene a seus filhos e à sua casa

depois dele que guardem o caminho de D'us, praticando a

justiça e o direito, a fim de que D'us faça vir sobre Abraão o

que disse a respeito dele».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, יט.

8

בד״ה אשירה להוי׳

A passagem explica “justiça” como a contenção, por parte

da pessoa, de seus próprios excessos em prol da caridade,

o que priva as forças externas de sustento, e acrescenta

que as outras mitsvot da Torá também são chamadas tse‐

dacá dessa maneira.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סג, ב.

9

בהיות ידוע שתכלית שתכלית הבריאה
A nota diz que essa passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בסה״מ תרל״ה ח״א ע׳ עג ואילך.

10

הנה הצדיקים הוא ע״ד מ״ש באברהם ושמרו דרך ה׳ לעשות צדקה
. . להיות דירה בתחתונים

Or HaTorah explica ali que tsedacá é Malchut quando o

fluxo de “o Justo, a Vida dos mundos” é estendido para

dentro dela.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ור״ל צדקה הוא המל׳ כשנמשך בה השפע מצדיק חי העולמים” — אוה״ת
שבת שובה ע׳ א׳תקטו.

11

להיות דירה בתחתונים

Tanya começa o capítulo 36 com o ensinamento dos Sábi‐

os de que o propósito da criação deste mundo é que D'us

desejou uma morada nos mundos inferiores, e explica que

“alto” e “baixo” não se aplicam a Ele; a mudança ocorre

somente naqueles que recebem Sua luz.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק לו ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

12

עד שלא נבה״ע הי׳ הוא ושמו לבד
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פדר״א פ״ג.

13

עד שלא נבה״ע היה הוא ושמו לבד
Antes de o mundo ser criado, havia somente D'us e Seu

Nome. Aqui, isso define a morada nos mundos inferiores:

que a mesma Unicidade revelada acima também seja reve‐

lada abaixo.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ

נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

שׁוּבָה. תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
Antes de o mundo ser criado, o Santo, bendito seja Ele, exis‐

tia sozinho, somente com Seu Nome, e surgiu Nele o pensa‐

mento de criar o mundo. Começou a traçar diante de Si (os

alicerces do) mundo, mas este não se sustentou. Contavam

uma parábola: a que se assemelha isso? A um rei que deseja

construir para si um palácio. Se não tivesse traçado na terra

seus alicerces, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Assim também o Santo, bendito seja Ele, traçava

diante de Si (os planos do) …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

14

בד״ה צו את בנ״י

Esse discurso começa com “Ordena aos filhos de Israel…

Minha oferenda, Meu pão” e interpreta o “e dize” repetido

como referente àquele tempo e a todas as gerações: as

oferendas enquanto o Templo existia e as orações instituí‐

das em seu lugar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פנחס עז, ג.

15

צו את בנ״י כו׳ את קרבני

“Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferenda,

Meu pão...” As palavras iniciais de um discurso ao qual o

Alter Rebe se refere.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16
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וזהו ענין דרך הוי׳ כמו הדרך

Ali, a renovação diária da criação por meio de memalê kol

almin é descrita como um “caminho” de descida da causa

ao efeito, até o céu e a terra físicos; diante de sovev kol al‐

min, porém, o alto e o baixo são iguais.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א סג, א.

17

להחיות רוח שפלים

D'us habita “com o de espírito abatido e humilde, para re‐

avivar o espírito dos humildes”. A caridade, que reaviva

os humildes, serve de modelo para atrair a Divindade para

baixo, ao mundo sombrio.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נז, טו. וראה אגה״ק סי׳ ה )קח, ב ואילך(. ובכ״מ.

18

כל המצות נק׳ בשם צדקה

Ali, a tsedacá é chamada expressão geral e coletiva das

mitsvot: assim como a caridade reanima o espírito dos hu‐

mildes, as mitsvot em conjunto estendem a força vital e a

luz de Ein Sof para baixo, ao mundo físico.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תצא לט, א.

19

והעמדנו עלינו מצות

“Impusemos sobre nós mitzvot: dar, a cada ano, um terço

de siclo para o serviço da Casa de nosso D'us.” Uma doa‐

ção para o Templo é chamada de “mitzvot”, mostrando

que mitzvá e tsedacá são uma só ideia.

Nehemiah 10:33נחמיה י׳:ל״ג

ית ת בֵּ עֲבֹדַ נָה לַ שָּׁ ל בַּ קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ וֺת לָתֵ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ וְ

ינוּ: לֹקֵ  אֱ
Também estabelecemos para nós a obrigação de impor a

nós mesmos, anualmente, uma contribuição de um terço de

siclo para o serviço da casa de nosso D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

)נחמי׳ י, לג(. ]כ[. בסה״מ תקס״ה ובאוה״ת מביא גם מפסוק וצדקה תהי׳
לנו.

20

בד״ה כי המצוה הזאת

Ali, “esta mitsvá” é a mitsvá de teshuvá, uma “cura” supe‐

rior a todas as mitsvot, que são extensões da vida da alma

a partir do Nome Havayá; a teshuvá repara o Nome quan‐

do uma mitsvá foi omitida.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים מה, ג.

21

כי המצוה הזאת

“Pois esta mitzvá que hoje lhe ordeno não está oculta de

você.” As palavras iniciais de um discurso ao qual o Alter

Rebbe se refere.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ

וא: הִ
Pois este mandamento que te ordeno hoje não é demasiado

difícil para ti, nem está longe de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

וכמ״ש ע״פ אשירה לה׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סג, ב.

23

בד״ה לבבתני
Ali, “com todo o teu coração” significa com dois corações:

um de amor, no qual a alma anseia apegar-se a D'us, e ou‐

tro que subjuga e transforma a inclinação ao mal.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל כט, ב.

24

לבבתני

“Cativaste meu coração, minha irmã, minha noiva.” O

discurso sobre este versículo fala de dois níveis de cora‐

ções, que aqui correspondem às duas extrações.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Cativaste o meu coração, minha irmã, minha noiva; cativas‐

te o meu coração com um só olhar dos teus olhos, com uma

só conta do teu colar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

בד״ה שובה ישראל

Esse discurso descreve as quatro faculdades da alma — in‐

telecto, pensamento, fala e ação — como “céu” e “terra”,

todas as quais devem ser subjugadas e transformadas para

se unirem somente a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ש״ש סד, ג.

26

דרך גימט׳ ב׳ פעמים ה׳ אלקים

A nota remete a esse lugar para a guematria de derech

como duas vezes “Havayá Elokim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאו״א אות ד סעי׳ יד. וראה באוה״ת שה״ש ע׳ תרפו, הא׳ הוא בחי׳
סוכ״ע, הב׳ בבחי׳ ממכ״ע.

27

ויאמרו הוי׳ הוא האלקים

No Monte Carmel, todo o povo disse: “Havayá é Elokim,

Havayá é Elokim.” A repetição de “Havayá … Elokim” está

28
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ligada à guematria de derech como duas vezes “Havayá
Elokim”.

I Kings 18:39מלכים א י״ח:ל״ט

ים ה׳ הוּא לֹקִ  אֱ רוּ ה׳ הוּא הָ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ ם וַ עָ א כׇּל־הָ יַּרְ וַ
ים: לֹקִ  אֱ הָ

And when all the people saw it, they fell on their faces; and

they said: ‘The L-RD, He is G-d; the L-RD, He is G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושבתי בשלום אל בית אבי
O voto de Yaakov: “e eu voltar em paz à casa de meu pai,

então Havayá será Elokim para mim”. Outra união de Ha‐

vayá com Elokim.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כח, כא.

29

בד״ה ביום השמע״צ

Ali, “minha carne e meu coração desfalecem” é o anseio

da alma de expirar, e “a rocha do meu coração” é a força

para permanecer no corpo a fim de fazer de D'us uma mo‐

rada abaixo, para que Havayá seja “teu Elokim”, repou‐

sando e revestindo-se nos mundos inferiores.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל סוכות פא, א.

30

צור לבבי וחלקי אלקים לעולם

“Minha carne e meu coração desfalecem; a rocha do meu

coração e minha porção é Elokim para sempre.” Explica‐

do no discurso sobre Shemini Atséret ao qual o Alter Reb‐

be se refere.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Minha carne e meu coração desfalecem; mas D'us é a rocha

do meu coração e minha porção para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

על המאמר פ׳ וישלח )קע״ה ב׳(

A nota identifica “a declaração em Parshas Vayishlach”

como o Zohar em 175b e remete à explicação dela em Biu‐

rei HaZohar, do Alter Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביאוה״ז לכ״ק אדה״א יט, ב. ביאוה״ז לכ״ק הצ״צ כרך ב ע׳ תשד ואילך וע׳
תשט.

32

כי ישרים דרכי ה׳

“Pois os caminhos de Havayá são retos; os justos andam

neles, e os transgressores tropeçam neles.” Dá continui‐

dade ao tema dos “caminhos” de D'us.

Hosea 14:10הושע י״ד:י׳

כוּ בָם ים יֵלְ קִ דִּ צַ י ה׳ וְ כֵ רְ ים דַּ רִ י־יְשָׁ ם כִּ עֵ יֵדָ לֶּה נָבוֹן וְ ן אֵ יָבֵ כָם וְ י חָ מִ

לוּ בָם: כָּשְׁ ים יִ עִ וּפֹשְׁ
Quem for sábio, compreenda estas coisas; quem for pru‐

dente, conheça-as. Pois os caminhos de D'us são retos, e os

justos andam por eles; mas os transgressores tropeçam

neles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

מה רבו מעשיך ה׳

“Quantas são as Tuas obras, Havayá! Fizeste todas com sa‐

bedoria.” O Alter Rebbe enfatiza que todos os incontáveis

mundos são apenas “obras”, “feitas”.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד. באוה״ת שה״ש כאן ע׳ תרלו וע׳ תרעו מבאר ענין מה רבו.
וראה סה״מ תרע״ח ע׳ קצ ואילך.

34

כנודע בזהר באדרא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בזח״ג — אד״ר קכח, ב. שם קלה, ב. אדר״ז רצב, ב.

35

ואפי׳ אותם שאינם מושגים

Ali, os mundos que estão além de nossa compreensão são

identificados com o nível do “mundo oculto” (alma de-

iskasya).

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרע״ח ע׳ קצ שהן בחי׳ עלמא דאתכסיא.

36

אמון . . מוצנע

A nota remete a esse lugar, junto com o Midrash no início

de Bereshis Rabbah, para esses significados de amun.

A  N O TA  D A  K E H O T

ריש ב״ר, יעו״ש. ]כ[. ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ תקל.

37

אמון מכוסה אמון מוצנע

O Midrash explica a palavra amun de várias maneiras, en‐

tre elas “coberto” e “oculto”. Aqui, os termos descrevem

os mundos ocultos que ainda estão apenas “fazendo”.

Bereshit Rabbah 1:1בראשית רבה א׳:א׳

יֶה הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ ח, )משלי ח, ל(: ”וָ תַ בָּה פָ יָה רַ עְ י הוֹשַׁ בִּ רַ

ה. ”אָמוֹן”, כוּסֶּ גּוֹג. ”אָמוֹן”, מְ דְ גוֹ'”. ”אָמוֹן”, פַּ ים יוֹם יוֹם וְ עִ עֲשֻׁ שַׁ
אַתְּ ה דְ יךְ מָ גּוֹג – הֵ דְ א. ”אָמוֹן”, פַּ תָ בְּ ר: ”אָמוֹן”, רַ אָמַ ית דְּ אִ נָע. וְ מוּצְ

ה – כוּסֶּ יֹּנֵק”. ”אָמוֹן” מְ  ת הַ ן אֶ אֹמֵ א הָ ר יִשָּׂ ר )במדבר יא, יב(: ”כַּאֲשֶׁ אָמַ
פַּתּוֹת”. קוּ אַשְׁ בְּ י תוֹלָע חִ ים עֲלֵ נִ מֻ אֱ ר )איכה ד, ה(: ”הָ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ הֵ
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ת ן אֶ י אֹמֵ הִ יְ ר )אסתר ב, ז(: ”וַ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ נָע – הֵ ”אָמוֹן”, מוֹצְ

נֹּא אָמוֹן”, י מִ בִ יטְ ה”. אמון, רבתא – כמה דתימא: )נחום ג, ח(: ”הֲתֵ סָּ הֲדַ
ומתרגמינן: ”האת טבא מאלכסנדריא רבתא …

Rabbi Hoshaya, o Grande, começou: «Eu estava junto a Ele

como amon, deleite dia após dia…» (Provérbios 8:30) —

amon significa cuidador de uma criança; amon significa co‐

berto; amon significa oculto; e alguns dizem que amon sig‐

nifica grandeza. Amon significa cuidador de uma criança,

como está escrito: «Como um cuidador carrega uma criança

de peito» (Números 11:12). Amon significa coberto, como

está escrito: «Os que estavam cobertos de escarlate…» (La‐

mentações 4:5). Amon significa oculto, como está escrito:

«Ele foi tutor de Hadassa» (Ester 2:7). Amon significa gran‐

de, como está escrito: …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

לעושה נפלאות

“A Ele, que sozinho realiza grandes maravilhas, pois Sua

bondade é para sempre.” Até mesmo as maravilhas de

D'us são descritas como “realização”.

Psalms 136:4תהילים קל״ו:ד׳

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ דּוֹ כִּ בַ דֹלוֹת לְ לָאוֹת גְּ פְ ה נִ עֹשֵׂ לְ
Àquele que só faz grandes maravilhas, pois eterna é a Sua

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלו, ד.

39

מהו ענין המשל לעשייה מאחר שהם רוחניים איך יתכן לומר בהם
עשייה כו׳

Ali, a pergunta é formulada assim: por que essa analogia é

especificamente com “feitura”, e como a feitura física

pode aplicar-se a eles, visto que são espirituais?

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ע׳ תפז הקושיא: ”מה זה המשל לעשיי׳ דוקא וגם איך יתכן
בהם בחי׳ העשיי׳ הגשמי׳ אחר שהן רוחניי׳” וכ״ה באוה״ת שה״ש כאן ע׳

תרלו וע׳ תרעו )שהם מיוסדים על הנחת כ״ק אדה״א(.

40

ואין בה בחי׳ השכל רק הארת השכל הארה בעלמא

Ali, a analogia é a escrita à mão: a escrita provém somente

da força da mão, da alma vital, que não contém nenhuma

luz do próprio intelecto da alma; somente depois de várias

forças intermediárias e revestimentos chega à mão um

mero vislumbre de um vislumbre da alma, embora o modo

de escrever siga o intelecto.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ובאוה״ת הנ״ל נתבאר ע״ז משל מכתיבת היד שאין הפעולה
בכתיבה רק מכח היד שהוא מנפש הטבעית החיונית בלבד ואין בכח זה
ההארה ממהות השכל של הנשמה, רק שיש כמה כחות ממוצעים שע״י
תתלבש הנפש המשכלת בנפש החיונית ואחר כמה התלבשות אז ימצא קצת
הארה דהארה בעלמא מאור הנשמה בכח הזה שביד הכותבת, לא שיהי׳ נגלה
ממהות הנשמה השכלית אפי׳ אפס קצהו, והגם שפעולה זו ע״פ השכל
נעשית היינו שאופן הנהגתה בלבד הוא ע״פ השכל, ע״ש. וראה בסה״מ
הנחות אדה״א תקע״ז ע׳ פט דשם מביא המשל מתנועת היד, ולמה אדם חס
על מעשה ידיו, הגם שהוא כח נבדל, ע״ש. ובסה״מ תרע״ח ע׳ קצא מציין

לשמונה פרקים להרמב״ם ”דכח העשי׳ הוא מחלק המתעורר שבנפש לא
מכח השכלי כו׳”. ע״ש שמבאר זה.

41

בד״ה מי מנה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בלק סז, א.

42

מי מנה

“Quem contou o pó de Yaakov?” As palavras iniciais de

um discurso ao qual o Alter Rebe se refere.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

אף עשיתיו

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome, Eu o criei

para Minha glória, Eu o formei, também Eu o fiz.” O dis‐

curso que explica “também Eu o fiz” é citado para esclare‐

cer o sentido de “fazer”.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

ובד״ה בחודש השלישי

Esse discurso fala de elevar-se para fora dos “estreitos”

(meitzarim) do corpo e da alma animal, alcançando um

amor que anseia por bitul completo; esse amor surge da

contemplação da própria Luz Infinita, a luz que circunda

todos os mundos, que nenhum pensamento pode

apreender.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סז, א.

45

בד״ה אוסרי לגפן

Esse discurso compara a “feitura” das mitsvot, sobretudo

das oferendas, à oração, e pergunta por que as oferendas,

trazidas com um animal, deveriam estar acima da oração,

que eleva a própria alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מו, ב.

46

אוסרי לגפן

“Amarrando seu jumentinho à videira.” As palavras inici‐

ais de um discurso ao qual o Alter Rebe se refere sobre

“realizar uma maravilha”.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
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Ata o seu jumentinho à videira, e o filho da sua jumenta à vi‐

deira escolhida; lava as suas vestes no vinho, e o seu manto

no sangue das uvas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכמו העיגול שאין בו מעלה ומטה

Tanya 48 explica que, sem os tsimtsumim, este mundo fi‐

nito não poderia ter vindo à existência, e que sovev kol al‐

min “circunda” os mundos não no sentido espacial, mas

no sentido de uma influência que não se reveste neles de

forma revelada.

Tanya, Likkutei Amarim 48:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ח:ה׳

ה, עָ פָּ שְׁ ילּוּי הַ ינַת גִּ חִ יַן בְּ נְ עִ לָה לְ עְ מַ לְ יף מִ קִּ ר, סוֹבֵב וּמַ לָּא רוֹצֶה לוֹמַ … אֶ

ה״, שָׁ בָּ לְ ם ״הַ שֵׁ את בְּ רֵ עוֹלָמוֹת – נִקְ ילּוּי בָּ ינַת גִּ חִ בְ הוּא בִּ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ הַ י הַ כִּ

ים, לִ בְּ קַ מְּ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ הַ ים הַ יגִ שִּׂ ים וּמַ ישִׁ בִּ לְ ם מַ י הֵ עוֹלָמוֹת, כִּ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ מִּ שֶׁ
ין אֵ לֵם, וְ עְ הֶ ר וְ תֵּ סְ הֶ לָּא בְּ ילּוּי אֶ ינַת גִּ חִ בְ ינָהּ בִּ אֵ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ הַ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ מַ
ת פֶ קֶּ לָּא מַ ת״ אֶ שֶׁ בֶּ לַ תְ את ״מִ רֵ ינָהּ נִקְ הּ – אֵ ים אוֹתָ יגִ שִּׂ עוֹלָמוֹת מַ הָ
צָא מְ ית – נִ לִ כְ תַ בוּל וְ ינַת גְּ חִ בְ ם בִּ עוֹלָמוֹת הֵ הָ ר שֶׁ אַחַ , מֵ ךְ כָּ לְ בֶת. הִ סוֹבֶ וְ

לַבֵּשׁ … תְ ין־סוֹף מִ ת אוֹר־אֵ עַ פָּ שְׁ ין הַ אֵ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פמ״ח.

48

כחשיכה כאורה

Essa versão acrescenta que o versículo usa dois kafs

(“como a escuridão, como a luz”), conforme explicado no

discurso que começa “Esta matsá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ע׳ עה מוסיף: ”בשני כפין כמ״ש בד״ה מצה זו” ]לעיל צו יב,
א[.

49

כחשיכה כאורה

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti… a escuridão é
como a luz.” Diante da essência de D'us, o alto e o baixo, a

escuridão e a luz, são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

מלא כה״כ

Os anjos proclamam: “Santo, santo, santo é Havayá dos

Exércitos; toda a terra está repleta de Sua glória.” Em con‐

traste com “Onde está o lugar de Sua glória?”: Ele está
além do mais elevado e, ainda assim, preenche o mais

baixo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.

51

שמלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos, e Teu domí‐
nio se estende a cada geração.” O Alter Rebe contrapõe o

reinado aceito de bom grado ao domínio imposto.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.

52

בע״כ ולא ברצון

Essa versão acrescenta: “e o serviço é que haja vontade,

etc.”, isto é, que o domínio de D'us abaixo seja aceito de

boa vontade.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ה ע׳ עה נוסף: ”והעבודה הוא להיות רצון כו׳”.

53

שובה ישראל עד

“Retorna, ó Israel, a Havayá, teu D'us.” As palavras inici‐

ais de um discurso ao qual o Alter Rebe se refere duas ve‐

zes neste parágrafo.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

כי עמך הסליחה למען תורא
“Pois contigo está o perdão, para que sejas temido.” Isso é

discutido no maamar “Retorna, ó Israel”, ao qual o Alter

Rebe se refere.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo há perdão, para que sejas temido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

ששים המה מלכות

“Há sessenta rainhas e oitenta concubinas.” As palavras

iniciais de um maamar ao qual o Alter Rebe se refere, so‐

bre o poder de sovev kol almin.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

אין אני והוא יכולים לדור

D'us diz a respeito dos arrogantes: “Eu e ele não podemos

habitar juntos no mundo.” Seu oposto, o bitul, é o que
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P A RÁG R A F O  3

permite a morada de D'us.

Sotah 5a:14סוטה ה׳ א:י״ד

ר , אָמַ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ בָא: כׇּל אָדָ ר עוּקְ א מָ ימָ יתֵּ אִ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ

י נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ י וָהוּא יְכוֹלִ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״. אַל ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ בַ
י לָשׁוֹן רֵ פְּ סַ נֵי לַהּ אַמְּ תְ מַ יכָּא דְּ תּוֹ לֹא אוּכָל״. אִ לָּא ״אִ י ״אֹתוֹ״, אֶ רֵ קְ תִּ

ית״. מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ה, א.

כי חכמה הוא כ״ח מ״ה
Essa versão acrescenta que Chochmá é chamada “o Um

verdadeiro”, conforme explicado em Tanya, capítulo 35,

na nota, e remete a Pardes, Erchei HaKinuyim, na entrada

Chochmah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה. בסה״מ תרל״ה שם נוסף: ”ונק׳ אחד האמת כמ״ש בסש״ב
פל״ה בהג״ה. וע׳ בפרדס בעה״כ ערך חכמה”.

58

ויאמרו הוי׳ הוא האלקים ב״פ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א יח, לט.

59

בכל נפשך כו׳

Essa versão acrescenta que “com toda a tua alma” signifi‐

ca com todas as forças da alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ה נוסף: ”היינו בכל כחות הנפש”. וראה לעיל אמור לב, ד.

60

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Pois Meus pensamentos não são os pensamentos de vo‐

cês, nem os caminhos de vocês são os Meus caminhos, diz

Havayá.” O Alter Rebe entende a segunda metade como a

condição para a primeira.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ח. ראה מאמרי אדה״א הנחות תקע״ז ע׳ צב.
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ואשים דברי בפיך
“E pus Minhas palavras em tua boca.” O estudo da Torá

reveste a fala de D'us na fala de uma pessoa.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

62

וכמ״ש במ״א ע״פ אחת היא כו׳

A nota assinala que a passagem deste maamar citada em

Sefer HaMaamarim 5635 vai até este ponto, na p. 76.

A  N O TA  D A  K E H O T

עד כאן בסה״מ תרל״ה ע׳ עו.

63

אחת היא כו׳ תמתי
“Ela é única, minha pomba, minha perfeita.” As palavras

iniciais de uma discussão à qual o Alter Rebe se refere so‐

bre os mundos da separação.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

תמתי תאומתי

O Midrash interpreta tamati, “minha perfeita”, como teu‐

mati, “minha gêmea”: D'us e Israel como iguais, por as‐

sim dizer. A citação é trazida para ilustrar a proximidade

que acompanha a revelação.

Shir HaShirim Rabbah 5:2:2שיר השירים רבה ה׳:ב׳:ב׳

כָל נוּ בְּ יְּ טַ צְ נִ וּוּ וְ טַ צְ ם נִ שָּׁ מִּ ה, שֶׁ רָ מָ י, בְּ ד, יוֹנָתִ עֶ עֹלָם וָ לֹךְ לְ  מְ … ה׳ יִ

יב תִ כְ א הוּא דִ יֶּנֶת, הֲדָ צֻ מְ יוֹנָה זוֹ שֶׁ ים כְּ ים טוֹבִ עֲשִׂ קוֹת וּמַ דָ ווֹת וּצְ צְ מִּ הַ
י מִּ מוּ עִ מְּ תַּ נִּ י שֶׁ מּוּתִ י, תַּ תִ מָּ פָּט. תַ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ ם שָׂ )שמות טו, כה(: שָׁ

י יַנַּאי בִּ ע. רַ מָ שְׁ נִ ה וְ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי, וְ סִ בְּ
י בִּ י. רַ נִּ מֶּ דוֹלָה מִ יא גְּ לֹא הִ נָּהּ וְ מֶּ דוֹלָה מִ י גְּ נִ יָכוֹל לֹא אֲ בְ י, כִּ תִ אוֹמָ ר תְּ אָמַ
ד חָ שׁ אֶ ם חוֹשֵׁ לוּ אִ לָּ ים הַ אוֹמִ תְּ ה הַ י מָ תִ אוֹמָ י תְּ וִ י לֵ בִּ ם רַ שֵׁ ין בְּ נִ כְ סִ עַ דְּ יְהוֹשֻׁ

ךְ … ישׁ, כָּ גִּ רְ רוֹ מַ רֹאשׁוֹ חֲבֵ ן בְּ הֶ מֵ
“It is the sound of my beloved knocking” – by means of

Moses when he said: “Moses said: So said the L-rd: At about

midnight, I will emerge in the midst of Egypt” (Exodus 11:4).

“Open for me” – Rabbi Yasa said: The Holy One blessed be

He said to Israel: My children, open for Me one opening of

repentance like the eye of the needle, and I will open for you

openings that wagons and carriages enter through it. Rabbi

Tanḥuma, Rabbi Ḥunya, and Rabbi Abbahu [said] in the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

65

כאח לי

O Zohar interpreta “Quem fará de ti como um irmão para

mim” como o apelo da Congregação de Israel ao Rei: sê
para mim como Yossef foi para seus irmãos, alimentando-

66
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os durante a fome; “eu te beijaria” é a união do espírito

com o espírito.

Zohar, Vayeshev 10:102–12:112ספר הזהר, וישב י׳:ק״ב-י״ב:קי״ב

ועיין בפ׳ האזינו דרצ״ו א׳ ע״פ ושדי כמגדלות

Or HaTorah cita o Zohar sobre “os meus seios são como

torres”: são grandes rios que emanam de Imma Ila’ah, a

mãe superna.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דאינון נהרין רברבין דנפקין מאימא עלאה כו׳” — אוה״ת מטות ע׳ א׳רעט.

67

ושדי כמגדלות

“Sou uma muralha, e meus seios são como torres.” O

Zohar cita este versículo para a imagem da amamentação.

Song of Songs 8:10שיר השירים ח׳:י׳

לוֹם: ת שָׁ אֵ מוֹצְ ינָיו כְּ עֵ י בְ יתִ יִ לוֹת אָז הָ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ה וְ י חוֹמָ נִ אֲ

Eu sou um muro, e os meus seios são como as suas torres;

então fui aos seus olhos como quem encontra paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

בפ׳ ויחי דרל״ז ב׳

A nota remete para lá em conexão com esta passagem do

Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל ר״ה סד, א.

69

מי יקימנו מי ירפא לך
O Zohar explica “Quem o fará levantar” por meio de

“Quem te curará”: Mi é o mundo superno, que tem o po‐

der de fortalecer a todos. Isso sustenta a interpretação de

“Quem te fará” como um nível de Divindade.

Zohar, Vayechi 59:575–60:585ספר הזהר, ויחי נ״ט:תקע״ה-ס׳:תקפ״ה
WHO SHALL ROUSE HIM UP. He will not rise to take any

petty vengeance. The word “who” (Mi) here indicates the su‐

pernal world, which has dominion over all; it is similarly

used in the verse “From the womb of whom (Mi) came the

ice” (Job 38, 29), as we have explained.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

70

מי ירפא לך

“Pois tua brecha é grande como o mar; quem te curará?”

O Zohar interpreta Mi aqui como o mundo superno.

Lamentations 2:13איכה ב׳:י״ג

תוּלַת ךְ בְּ נַחֲמֵ אֲ ךְ וַ ה־לָּ וֶ ה אַשְׁ ם מָ לַ͏ִ בַּת יְרוּשָׁ ךְ הַ ה־לָּ מֶּ דַ ה אֲ ךְ מָ ידֵ עִ ה־אֲ מָ
: ךְ א־לָ פָּ י יִרְ ךְ מִ רֵ בְ יָּם שִׁ י־גָדוֹל כַּ יּוֹן כִּ בַּת־צִ

What shall I take to witness for thee? What shall I liken to

thee, O daughter of Jerusalem? What shall I equal to thee,

that I may comfort thee, O virgin daughter of Zion? For thy

breach is great like the sea; Who can heal thee?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ועתה יגדל נא

Ali, o pedido de Moshe, “que o poder de Ado-nai seja gran‐

de”, é interpretado como um pedido para que, por meio

das mitsvot, seja revelado o poder de Ado-nai, que está em

Kéter de Arich Anpin; há dois tipos de mitsvot: as que têm

razões e os decretos do Rei, cumpridos somente como

aceitação do jugo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מ, א.

72

ועתה יגדל נא

“E agora, rogo, que o poder de Ado-nai seja grande.” As

palavras iniciais de um discurso ao qual o Alter Rebe se

refere sobre o poder de Ado-nai.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

אד׳ מי יעמוד

“Se Tu levares em conta as iniquidades, Kah, Ado-nai,

quem poderá subsistir?” Outro versículo em que Mi é en‐

tendido como um nível.

Psalms 130:3תהילים ק״ל:ג׳

י יַעֲמֹד: דֹ־נָי מִ הּ אֲ ר־קָ מׇ שְׁ וֺנוֹת תִּ ם־עֲ אִ
Se Tu, D'us, observares as iniquidades, ó D'us, quem pode‐

rá subsistir?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

מי יתן והיה לבבם זה להם ליראה

“Quem dera que este coração deles fosse sempre assim,

para Me temer.” O Alter Rebe sugere que Mi, também

aqui, é o nível que concede isso.

Deuteronomy 5:26דברים ה׳:כ״ו

י כׇּל־ וֺתַ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ לִ י וְ אָה אֹתִ יִרְ ם לְ הֶ בָם זֶה לָ בָ יָה לְ הָ ן וְ י־יִתֵּ מִ
עֹלָם: ם לְ נֵיהֶ בְ לִ ם וְ הֶ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ ים לְ יָּמִ הַ

Oh that they had such a heart as this alway, to fear Me, and

keep all My commandments, that it might be well with them,

and with their children for ever!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

אם הבנים שמחה

“Ele faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe

alegre de filhos.” “Minha mãe”, no versículo, é entendido

como esse nível de alegria.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ט. ראה סה״מ תקס״ה ס״ע תצא ואילך. מאמרי אדה״א הנחות
תקע״ז ע׳ צג ואילך שמיוסד על מאמר זה.

76

אשקך מיין הרקח

“Eu te daria vinho aromatizado para beber, do suco da mi‐

nha romã.” O vinho, assim como a alegria, revela o que
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estava oculto.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ

Eu te conduziria e te levaria à casa de minha mãe, para que

me instruísses; dar-te-ia a beber vinho aromatizado, o suco

de minha romã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ב.

נכנס יין יצא סוד

“O vinho entrou, o segredo saiu” (יין e סוד têm ambos o va‐

lor numérico de setenta). Aqui, o “segredo” é a revelação

da divindade.

Sanhedrin 38a:3–4סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ ים אַתֶּ נַיי, קוֹצִ ם: בָּ הֶ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ן״ נִ . ״יַיִ ינֶיךָ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ אָמְ בָא, וְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ן – יָצָא סוֹד. אָמַ נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ ר, מַ י בַּר מָ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ צַדִּ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ  יק ה׳ אֱ י צַדִּ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ וַ

ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ ה וַ עָ רָ הָ
יָה … נְ כׇ עוֹד גָּלוּת יְ יָּהוּ וְ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין לח, א.

78

שוש אשיש בהוי״ה

“Eu me alegrarei grandemente em Havayá.” As palavras

iniciais de um discurso sobre a alegria ao qual o Alter

Rebe se refere.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

הוי׳ לי בעוזרי

“Havayá está comigo entre os que me ajudam.” As pala‐

vras iniciais de um discurso sobre a alegria ao qual o Alter

Rebe se refere.

Psalms 118:7תהילים קי״ח:ז׳

אָי: שֹׂנְ ה בְ אֶ רְ י אֶ נִ אֲ י וַ רָ עֹזְ י בְּ ה׳ לִ
D'us está por mim como meu auxiliador; e contemplarei os

que me odeiam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

ואהי׳ שעשועים יום יום

A Torá diz: “Eu era Seu deleite dia após dia, brincando di‐

ante Dele em todo momento.” O deleite no alto.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ח, ל.

81

ושעשועי את בנ״א

“E meus deleites estão com os filhos dos homens.” O de‐

leite embaixo, por meio do qual a divindade se revela en‐

tre as pessoas.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ
Brincando na Sua terra habitável, e minhas delícias estão

com os filhos dos homens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

אנהגך אביאך אל בית אמי

“Eu te daria vinho aromatizado para beber, do suco da mi‐

nha romã.” O vinho, assim como a alegria, revela o que

estava oculto.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ
Eu te conduziria e te levaria à casa de minha mãe, para que

me instruísses; dar-te-ia a beber vinho aromatizado, o suco

de minha romã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ב.

83

אנהגך אביאך אל בית אמי

O Zohar explica “a casa de minha mãe” como o Santo dos

Santos e “tu me ensinarias” como o segredo da Mishná.

Zohar, Pekudei 51:724–734ספר הזהר, פקודי נ״א:תשכ״ד-תשל״ד

84

אמי הוא בחי׳ תושב״כ ותלמדני . . תושבע״פ

A nota da Kehot remete a Zohar II, 276b para estas

palavras.

Zohar II, 276bזח״ב רעו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב רעו, ב.

85

אל בית אמי ואלחדר הורתי

“Até que o levei à casa de minha mãe e ao aposento da‐

quela que me concebeu.” Explicado em um discurso ao

qual o Alter Rebe se refere.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Mal me havia afastado deles, encontrei aquele a quem ama a

minha alma; segurei-o e não o deixei ir até que o conduzi à

86
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P A RÁG R A F O  4

casa de minha mãe e ao aposento daquela que me

concebeu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכל בניך למודי הוי׳

“E todos os teus filhos serão ensinados por Havayá.” As

palavras iniciais de um discurso ao qual o Alter Rebe se

refere, sobre “tu me ensinarias”.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

בפ׳ ויקהל דף רי״ש

Ali também, “levá-lo à casa de minha mãe” é a Torá Escri‐

ta, com a mesma referência ao Zohar em Vayakhel, página

200, e “ao aposento daquela que me concebeu” é a Torá
Oral.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ ראה לג, א.

88

רני ושמחי
“Canta e rejubila, filha de Tsion.” As palavras iniciais de

um discurso ao qual o Alter Rebe se refere, sobre “minha

irmã”.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

אמצאך בחוץ אשקך גם לא יבוזו לי

A segunda metade do versículo inicial, que o Alter Rebe

agora aplica ao baal teshuvá.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

90

כי הנה בע״ת אינו על עבירות דוקא

A nota remete à versão paralela ali, na qual o comentário

do Tzemach Tzedek se refere a Likkutei Torah, Haazinu

72b.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בסה״מ תקס״ה ע׳ תצד, ושם בהגהה מציין הצ״צ ללקו״ת פ׳ האזינו עב,
ב.

91

ע״פ מים רבים

A nota identifica o discurso sobre “Muitas águas” como o

que se encontra em Torah Ohr, Parshas Noach.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פ׳ נח.

92

כי מי נח

“Pois isto é para Mim como as águas de Noach.” Explicado

no discurso sobre “Muitas águas”, ao qual o Alter Rebe se

refere.

Isaiah 54:9ישעיהו נ״ד:ט׳

י תִּ עְ בַּ שְׁ ן נִ ץ כֵּ אָרֶ ל־הָ י־נֹחַ עוֹד עַ עֲבֹר מֵ י מֵ תִּ עְ בַּ שְׁ ר נִ י אֲשֶׁ י נֹחַ זֹאת לִ י־מֵ כִּ

: ךְ ר־בָּ עׇ גְּ ךְ וּמִ יִ לַ צֹף עָ קְּ מִ
Pois isto é para Mim como as águas de Noach: assim como

jurei que as águas de Noach não mais cobririam a terra, as‐

sim jurei que não me iraria contra ti nem te repreenderia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

כולם עומדים ברום עולם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

94

ואסתלק יקרא דקוב״ה לעילא לעילא

O Zohar diz que aquele que reconduz os perversos sub‐

mete a sitra achra e faz com que a glória do Santo, bendito

seja Ele, seja elevada mais do que por qualquer outro lou‐

vor. O Alter Rebe aplica isso ao despertar daquele que re‐

torna em teshuvá.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קכח, ב. ראה בסה״מ תקס״ה ע׳ תקג )הביאור על מאמר זה(
בהגהת כ״ק הצ״צ לכאן.

95

סליק לעילא לעילא
Sobre “Rachel chora por seus filhos … pois ele não está”:

o Rei santo ascendera cada vez mais alto e não era encon‐

trado dentro dela. Citado a respeito do afastamento de

D'us durante o exílio.

Zohar, Vayikra 49:342–51:352-ספר הזהר, ויקרא מ״ט:שמ״ב
נ״א:שנ״ב

She lifted up her voice, and higher and lower angels fell a-

quaking and the voice ascended to the place where the King

abode, and the King was minded to turn the world into chaos

again. Thereupon many armies and hosts went down to

meet Her, but She would not accept consolation. Hence it is

written, “A voice is heard in Ramah, Rachel weeping for her

children because they are not”; or, as we should rather

translate, “He is not” (enennu), referring to the Holy King

who had gone aloft and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

96

כימי צאתך מארץ מצרים אראנו נפלאות
“Assim como nos dias em que saíste da terra do Egito,

mostrar-lhe-ei maravilhas.” A redenção futura segue o

modelo do Êxodo, que veio após o ocultamento.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
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«Como nos dias da tua saída da terra do Egito, mostrar-lhe-

ei maravilhas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, טו.

פב״פ דבר ה׳
“Face a face, Havayá falou convosco no monte, do meio do

fogo.” A revelação no Sinai, que veio após o ocultamento

da Face no Egito.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳
A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ה, ד.

98

גלות מצרים רדו שנה

A nota da Kehot remete a Bamidbar Rabbah 13:20 para es‐

tas palavras.

Bamidbar Rabbah 13:20במדבר רבה י״ג:כ׳
A  N O TA  D A  K E H O T

במד״ר פי״ג, כ. תנחומא פ׳ ויצא ח. רש״י פ׳ מקץ מב, ב.

99

אמצאך בחוץ אשקך

“Eu te encontraria lá fora, eu te beijaria.” Aplicado ao baal

teshuvá, que vem “de fora”.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

100

בפ׳ אחרי דע״ח א׳

Or HaTorah cita ali o Zohar: “ou nascido fora” significa

“encontrado no lugar de Zeir Anpin”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”מאתר דז״א אשתכח כו׳” — אוה״ת בראשית כרך ב רסד, א. נזכר גם לעיל

פ׳ עקב טו, א. פ׳ ראה כד, א. וראה בד״ה ויצב שם תרנ״ה ע׳ נג.

101

מולדת בית או מולדת חוץ

“Nascido em casa ou nascido fora.” O Zohar sobre este

versículo é citado para explicar o significado de “fora”.

Leviticus 18:9ויקרא י״ח:ט׳

ת חוּץ לֹא דֶ יִת אוֹ מוֹלֶ ת בַּ דֶ ךָ מוֹלֶ מֶּ יךָ אוֹ בַת־אִ ךָ בַת־אָבִ וַת אֲחוֹתְ רְ עֶ
ן: וָתָ רְ גַלֶּה עֶ תְ

The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, or

the daughter of thy mother, whether born at home, or born

abroad, even their nakedness thou shalt not uncover. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

102

מולדת בית או מולדת חוץ

O Zohar interpreta “nascido em casa” como sendo do lado

de Abá e “nascido fora” como sendo do lado de Imá, vindo

à existência do lugar de Zeir Anpin; acrescenta que Israel

é chamado de irmãos do Santo, bendito seja Ele.

Zohar, Achrei Mot 64:378–66:388-ספר הזהר, אחרי מות ס״ד:שע״ח
ס״ו:שפ״ח
In this passage it refers to her as “the daughter of thy father”

and “the daughter of thy mother”. If she is from the side of

the Father she is called Wisdom (Hokhmah), and if from the

side of the Mother she is called Understanding (Binah); and

in either case she is from both the Father and the Mother;

and this is hinted in the words “born at home”, to wit from

the side of the Father, “or born abroad”, to wit, from the side

of the Mother.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

103

ובפ׳ תולדות קמ״א ב׳
Or HaTorah cita ali o Zohar: “Vem e vê: a Chochmá super‐

na é o oculto de todos os ocultos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ת״ח חכמה עילאה איהי סתימא דכל סתימין” — אוה״ת בראשית כרך ב

רסד, א. וראה כרך ד תתצה, ב. נזכר גם לעיל פ׳ עקב טו, א. פ׳ ראה כד, א.

104

חכמות בחוץ

“As sabedorias clamam em alta voz lá fora; nas praças ela

ergue a voz.” Citado a respeito do nível de “fora”.

Proverbs 1:20משלי א׳:כ׳

ן קוֹלָהּ: תֵּ חֹבוֹת תִּ רְ רֹנָּה בָּ מוֹת בַּחוּץ תָּ כְ חׇ
A sabedoria clama nas ruas, ergue a sua voz nas praças;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

חכמות בחוץ

A Chochmá suprema, “o oculto de todos os ocultos”, não é
conhecida; quando sua voz sai e é ouvida, a partir daí é
chamada “fora”.

Zohar, Toldot 14:108–15:119ספר הזהר, תולדות י״ד:ק״ח-ט״ו:קי״ט

106

בד״ה בהעלותך

Ali, no futuro, a Chochmá superna será revelada até mes‐

mo muito abaixo, no âmbito da existência separada; a de‐

claração dos Sábios de que quem vê um ganso em sonho

pode esperar sabedoria — “As sabedorias clamam em voz

alta lá fora” — é entendida à luz disso: o plural “sabedori‐

as” indica que, por meio da Chochmá superna revelada na

Chochmá inferior, a sabedoria chega “lá fora”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בהעלותך לב, ג.

107

אתדבקת רוחא ברוחא

O Tanya 45 descreve Yaakov despertando grande compai‐

xão pelas almas, para elevá-las do exílio e uni-las à Luz

Infinita “à maneira dos beijos, a união do espírito com o

espírito”: ligando a fala da pessoa à palavra de D'us, que é
a halachá, e, da mesma forma, o pensamento ao pensa‐

mento; o próprio estudo da Torá pela fala e pelo pensa‐

mento constitui os “beijos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

סש״ב ח״א )פמ״ה(. ]כ[.

108
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עתיד משיחא לאתבא צדיקיא בתיובתא

A nota remete a outra página de Likkutei Torah e às fontes

ali indicadas para o ensinamento de que Mashiach levará
os tsadikim à teshuvá.

Zohar III, 153bזח״ג קנג, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קנג, ב. על״ק )נ, סע״ב(. וש״נ. ]כ[.

109

עתיד משיחא לאתבא צדיקיא בתיובתא
O Zohar ali fala da missão de “trazer os tsadikim de volta

em teshuvá”. O Alter Rebe cita o ensinamento de que

Mashiach levará até mesmo os tsadikim à teshuvá.

Zohar, Beha'alotcha 15:87–16:94-ספר הזהר, בהעלותך ט״ו:פ״ז
ט״ז:צ״ד

110

בד״ה יו״ט שני

Ali, explica-se que o segundo dia de Yom Tov é necessário

para receber a revelação da festividade mesmo quando o

Templo não está de pé, e que a alegria é maior quando o

Rei Se revela a todo o povo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שמע״צ צב, ב. וש״נ.

111

כל ימיו בתשובה

O conselho de Rabi Eliezer de fazer teshuvá um dia antes

da própria morte: como ninguém sabe qual será esse dia,

deve-se fazer teshuvá hoje, e assim todos os dias da vida

são passados em teshuvá. Aplicado ao tsadik.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קנג, א.

112

בד״ה מה טובו

A passagem próxima àquela coluna descreve o “servo de

D'us” (oved Elokim) como aquele que se esforça contra

sua natureza e inclinação, assim como se curtem as peles;

desse modo, ele retifica o ocultamento que provém do

Nome Elokim e faz descer a união superna de “um sol e

um escudo, Havayá Elokim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בלק עד, א.

113

אם יהיה כו׳ והיה
A promessa de Yaakov: “Se Elokim estiver comigo… então

Havayá será D'us para mim.” Explicada no discurso “Re‐

torna, ó Israel”, ao qual o Alter Rebe se refere.

Genesis 28:20בראשית כ״ח:כ׳

ר זֶּה אֲשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ י בַּ נִ רַ מָ י וּשְׁ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  יֶה אֱ הְ ם־יִ ר לֵאמֹר אִ ר יַעֲקֹב נֶדֶ דַּ יִּ וַ
בֹּשׁ: לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ י לֶ ן־לִ נָתַ ךְ וְ י הוֹלֵ אָנֹכִ

E Yaakov fez um voto, dizendo: «Se D'us estiver comigo e

me guardar neste caminho pelo qual vou, e me der pão para

comer e roupa para vestir,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ישראל עושים תשובה נגאלים

Rabi Eliezer: “Se Israel fizer teshuvá, será redimido.” A

teshuvá revela aquilo que havia se retirado, e então vem a

redenção.

Sanhedrin 97b:14–15סנהדרין צ״ז ב:י״ד-ט״ו

ים עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ לָּא בִּ לוּי אֶ בָר תָּ דָּ ין הַ אֵ ין, וְ יצִּ קִּ ב: כָּלוּ כׇּל הַ ר רַ אָמַ

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ י: רַ נָּאֵ תַ לוֹ. כְּ בְ אֶ יַּעֲמוֹד בְּ יּוֹ לָאָבֵל שֶׁ ר: דַּ ל אָמַ מוּאֵ ים. וּשְׁ טוֹבִ
ר ין. אָמַ אָלִ גְ ין נִ ם לָאו – אֵ אִ ין, וְ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר: אִ אוֹמֵ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ ין? אֶ אָלִ גְ ין נִ שׁוּבָה אֵ ין תְּ ין עוֹשִׂ ם אֵ : אִ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ לוֹ רַ
שׁוּבָה ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ן, וְ מָ הָ שׁוֹת כְּ יו קָ זֵרוֹתָ גְּ ךְ שֶׁ לֶ ן מֶ הֶ יד לָ עֲמִ הוּא מַ
ין ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר, אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ : רַ ךְ ידַּ יָא אִ נְ ב. תַּ מוּטָ ן לְ ירָ זִ חְ וּמַ

ר: ״שׁוּבוּ … מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צז, ב.
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